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Deutsch

Sicherheitshinweise

A\ Bei der Montage miissen zur Vermeidung von Quetsch- und Schnittverletzungen
Handschuhe getragen werden.

A\ Das Produkt darf nur zu Bade-, Hygiene- und Kérperreinigungszwecken
eingesetzt werden.

A\ Kindern darf die Benutzung des Produktes ohne Aufsicht nur erlaubt werden,
wenn eine angemessene Anweisung gegeben wurde, die das Kind in die Lage
versetzt, das Produkt in sicherer Weise zu benutzen und die Gefahren einer
falschen Bedienung zu verstehen.

A\ An die elektrische Anschlussleitung der Armatur darf nur das von Hansgrohe
angebotene Batteriegeh&use mit Batterie CR-P2 bzw. Netzteil HG-Nr.
30589310 angeschlossen werden.

A\ Die Netzanschlussleitung dieses Netzteils kann nicht ersetzt werden. Falls die
Leitung beschadigt ist, darf das Netzteil nicht mehr betrieben werden.

A\ Das Netzteil einschlieBlich Netzstecker darf nur in trockenen Innenréumen
auBerhalb der Schutzbereiche montiert bzw. eingesteckt werden.

A\ Das Netzteil darf nicht in Schutzbereich O oder 1 eingebaut werden.

A\ Die Steckdose muss auBerhalb der Schutzbereiche angeordnet sein.

(siehe Seite 64, Abb. 7)

A\ Die Armatur kann im Schutzbereich 2 eingebaut werden.

A\ GroBe Druckunterschiede zwischen den Kalt- und Warmwasseranschlissen
missen ausgeglichen werden.

Montagehinweise

* Vor der Montage muss das Produkt auf Transportschéden untersucht werden.
Nach dem Einbau werden keine Transport- oder Oberfldchenschéden an-
erkannt.

Die Leitungen und die Armatur miissen nach den giiltigen Normen montiert,
gespilt und geprift werden.

Die in den Landern jeweils giltigen Installationsrichtlinien sind einzuhalten.

Es muss geniigend Platz Gber der Armatur fir Servicearbeiten vorhanden sein.
(min. 200 mm)

Die Armatur darf nicht an Waschtischen mit erhéhtem Rand montiert werden.
(siehe Seite 64)

Bei Erstinbetriebnahme oder nach Wartungsarbeiten kann es durch Lichtspiege-
lungen oder Reflektierungen bei der Reichweiteneinstellung der Elektronik zu
einer zeitversetzten Funktionalitdt der Armatur fishren. Hierzu wird eine erneute
Justierung der Elektronik notwendig, die durch eine selbsttétige Kalibrierung
nach ca. 10 - 15 min der Elektronik durchgefihrt wird.

Elekiroinstallation

Elektroinstallateur

/A Die Installations- und Priffungsarbeiten sind von einer zugelassenen Elektrofach-
kraft, unter Beriicksichtigung von DIN VDE 0100 Teil 701 / IEC 60364-7-701,

auszufishren.

Elektroanschluss

/\ Spannungsversorgung: 230 V AC £ 10 %/ 50- 60 Hz

/\ Die Absicherung muss iber eine Fehlerstrom-Schutzeinrichtung (RCD / FI) mit
einem Bemessungsdifferenzstrom < 30 mA erfolgen. Die Schutzeinrichtung muss
in regelmé&Bigen Absténden auf ihre Funktion Gberprift werden.

A\ Samiliche Arbeiten dirfen nur im spannungsfreien Zustand vorgenommen
werden. Dabei ist die Spannungsversorgung Gber Hauptschalter oder Netzste-
cker sicher zu trennen.

A\ Die Steckdose muss auBerhalb der Schutzbereiche angeordnet sein.

(siehe Seite 64, Abb. 7)
Justierung
Diese elekironische Armatur hat eine Hintergrundausblendung mit Reichweitenan-
passung, d. h. die Sensorik der Armatur justiert sich automatisch auf die rtlichen

Gegebenheiten (WaschbeckengréfBe, Umgebungshelligkeit, Reflexionen) ein, eine
Justage des Infrarot-Sensors ist nicht erforderlich.

Batteriebetrieb

Wenn ein Batteriewechsel ansteht, wird dies durch die Leuchtdiode signalisiert.
Batteriespannung < ca. 5,5 V: die Leuchtdiode im Sensorfenster blinkt, wenn die
Armatur betétigt wird, eine Wasserentnahme ist weiterhin méglich

Batteriespannung < ca. 5,3 V: die Leuchtdiode im Sensorfenster leuchtet permanent,
eine Wasserentnahme ist nicht mehr méglich, die Batterie muss getauscht werden.
Achtung! Nach dem Einsetzen der Batterie darf die Armatur ca. 30 s nicht aktiviert
werden. Sie benétigt diese Zeit zur Selbstjustage.

Bei Batteriewechsel, Einbau und Entsorgung sind die Hinweise nach EN 60335-1
Anhang 3 Abschnitt 7.12 zu beachten.

N

Netzteilbetrieb

Die Vorgehensweise beim Wechsel eines Netzteils ist entsprechend der Vorgehens-
weise bei einem Batteriewechsel.

Normalbetrieb

Die Reichweite des Erfassungsbereichs bzw. die Entfernung des Ein- und Ausschalt-
punktes von der Armatur héngt von den optischen Umgebungsbedingungen (zum
Beispiel von der Form und der Reflektion des Waschtisches und der Umgebungsbe-
leuchtung) ab, sowie von der Form, der Gréf3e, der Geschwindigkeit und der Reflek-
tion des in den Erfassungsbereich gebrachten Gegenstandes. Der Erfassungsbe-
reich der Armatur bzw. die Entfernung des Ein- und Ausschaltpunktes von der
Armatur liegt bei normaler Betétigung ungeféhr im Bereich von ca. 160 bis

200 mm. Dunkle (zum Beispiel grau-schwarze) Gegensténde werden aufgrund
ihrer geringen Reflektion schlecht von der Armatur erkannt. Die Reichweite des
Erfassungsbereichs bzw. die Entfernung des Ein- und Ausschaltpunktes kann kleiner
als 160 mm sein. Helle oder spiegelnde Gegensténde werden aufgrund ihrer
hohen Reflektion sehr gut von der Armatur erkannt. Die Reichweite des Erfassungs-
bereichs bzw. die Entfernung des Ein- und Ausschaltpunktes kann gréBer als

200 mm sein. Leistungsstarke Lichtquellen dirfen nicht direkt auf das Sensorfenster
der Armatur ausgerichtet werden. Wassertropfen oder Kondenswasser auf dem
Sensorfenster der Armatur kénnen eine unbeabsichtigte Wasserabgabe auslésen.

Reichweiteneinstellung der Infrarot-N&herungselekironik
Wird die Armatur an sehr kleinen oder stark reflektierenden Waschtischen
angeschlossen, kann es notwendig sein, durch eine manuelle Umschaltung der
Betriebsart, die Reichweite der Infrarot-N&herungselekironik zu reduzieren. Es kann
nur zwischen den beiden folgenden gewechselt werden:

 ,maximale Reichweite” (Werkseinstellung)

e reduzierte Reichweite” (maximale Reichweite um ca. 50 mm reduziert)

In welcher Betriebsart sich die Armatur aktuell befindet, wird durch die Leuchtdiode
hinter dem Sensorfenster signalisiert:

¢ kurzes Blinken beim Schliefen der Armatur = ,reduzierte Reichweite”

¢ kein Blinken beim Schliefen der Armatur = ,maximale Reichweite”

Zum Wechseln der ,maximalen” zur ,reduzierten Reichweite”, bzw. umgekehrt,
sind folgende Schritte durchzufihren:

* Elekirische Steckverbindung zwischen Armatur und Batteriegehduse bzw.
Netzteil trennen. Wahrend dieser Zeit kurz mit der Hand in den Erfassungsbe-
reich des Sensorfensters greifen damit sich der Kondensator entlddt. Nach 10 s
die Stromverbindung wiederherstellen.

durch Blinken der Leuchtdiode wird die Software-Version angezeigt (z. B. 1 x

Blinken = Software-Version 1)

Kalibrierung abwarten

Nach der Kalibrierung leuchtet die Leuchtdiode fiir 10 s. Wéhrend dieser 10 s

mit der Hand oder einem weif3en Stiick Papier den Sensorbereich komplett fir

5 s bis 10 s abdecken. (Wasserabgabe startet dabei fiir 5 s).

* Sensorfenster wieder freigeben

die Leuchtdiode zeigt durch Blinken die aktuell aktivierte Betriebsart an: 1 x =

,maximale Reichweite”, 2 x = ,reduzierte Reichweite”

* danach leuchtet die Leuchtdiode wieder permanent, bis die Kalibrierung der
soeben neu eingestellten Reichweite der Infrarot-Né&herungselektronik abge-
schlossen ist

* eine erneute Reichweiteneinstellung ist innerhalb der néchsten 10 s méglich

¢ wenn die Leuchtdiode wieder erlischt, ist die Armatur einsatzbereit
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Consignes de sécurité

A\ Lors du montage, porter des gants de protection pour éviter toute blessure par
écrasement ou coupure.

A\ Le produit ne doit servir qu'a se laver et & assurer ['hygiéne corporelle.

A\ L'utilisation sans surveillance du produit par des enfants n'est autorisée que si
I'enfant a recu des instructions lui permettant de manipuler le produit en toute
sécurité et de comprendre les risques émanant d'une manipulation incorrecte.

A\ Ne connecter & la ligne de raccordement électrique de la robinetterie qu'un
boitier de pile avec pile CR-P2 ou un bloc d'alimentation HG n°® 30589310pro-
posés par Hansgrohe.

A\ Un céble de branchement endommagé ne doit pas étre remplacé. Le transforma-
teur ne pourra alors plus étre utilisé.

A Le transformateur, y compris la fiche de secteur ne doit &tre monté ou raccordé
que dans des piéces intérieures séches, & l'extérieur des zones de protection

A\ Le transformateur ne doit étre monté que dans la zone de protection O ou 1.

A\ La prise de courant doit se trouver & I'extérieur de la zone de protection.

(voir pages 64, Fig. 7)
A\ La robinetterie peut ére montée dans la zone de protection.
A\l est conseillé d'équilibrer les pressions de I'eau chaude et froide.

Instructions pour le montage

* Avant son montage, s'assurer que le produit n'a subi aucun dommage pendant
le transport Aprés le montage, tout dommage de transport ou de surface ne
pourra pas étre reconnu.

Les conduites et la robinetterie doivent étre montés, rincés et contrélés selon les
normes en vigueur.

Les directives d'installation en vigueur dans le pays concerné doivent étre
respectées.

Une place suffisante doit étre présente au-dessus de la robinetterie pour
permettre les travaux de service. (min. 200 mm)

* Ne pas monter la robinetterie sur les lavabos & bord surélevé. (voir pages 64)
Lors de la premiere mise en service ou aprés des opérations de maintenance, il
est possible que la robinetterie réagisse avec un léger retard & la suite de
réflexions de lumiére ou de réflexions au niveau du réglage de la portée du
systéme électronique. Ceci rend un nouvel ajustage de I'électronique nécessaire
par un calibrage autonome au bout de 10 - 15 min environ

Installation électrique

Electricien installateur

A\ Les travaux d'installation et de contrdle doivent étre effectués par un électricien
agréé, en respectant la norme DIN VDE 0100 partie 701 / IEC 60364-7-701.

Raccord électrique

/A Alimentation en tension: 230 V AC + 10 %/ 50- 60 Hz

A\ La protection par fusibles doit se faire & I'aide d'un dispositif de protection contre
les courants de court-circuit (RCD / Fl) avec un courant différentiel assigné de
< 30 mA. Le fonctionnement de I'équipement de protection doit &tre vérifié &
intervalles réguliers.

/A Tous les travaux ne doivent étre faits qu'a I'état hors tension. Couper pour cela
I'alimentation en tension & l'aide de l'interrupteur principal ou de la fiche secteur.

A\ La prise de courant doit se trouver & I'extérieur de la zone de protection.
(voir pages 64, Fig. 7)
Etalonnage

Ce robinet électronique est équipé d’un systéme de détection de la distance et du
volume, c’est-a-dire que la cellule s'adapte automatiquement aux caractéristiques
de son environnement (taille et forme du lavabo, luminosité, reflets). Un étalonnage
de la cellule infrarouge n’est donc pas nécessaire.

Alimentation par pile

S'il est nécessaire de remplacer la pile, cela est signalé par la DEL témoin.
Tension de la pile < env. 5,5 V: La DEL témoin de la fenétre détectrice clignote
lorsque la robinetterie est activée, il est toujours possible de faire couler I'eau.
Tension de la pile < env. 5,3 V: La DEL témoin de la fenétre détectrice est allumée
en continu, il n’est plus possible de faire couler I'eau, la pile doit étre remplacée.
Attention! Ne pas activer la robinetterie pendant environ 30 s aprés la mise en
place de la pile. La pile a besoin de ce temps pour effectuer un autoajustage.

En cas de remplacement de la batterie, de montage et d'élimination, respecter les
recommandations selon EN 60335-1 annexe 3 para. 7.12.
Alimentation par bloc d’alimentation

La procédure de remplacement d'un bloc d'alimentation est la méme que pour un
remplacement de pile.

Fonctionnement normal

L'étendue de la zone de détection ou I'éloignement du point de mise en marche et
de mise & |'arrét de la robinetterie dépendent des conditions optiques de I'environ-
nement (par exemple de la forme et de la réflexion du lavabo et de I'éclairage envi-
ronnant) ainsi que de la forme, des dimensions, de la vitesse et de la réflexion de
I'objet arrivant dans la zone de détection. La zone de détection de la robinetterie
ou |'éloignement du point de mise en marche et de mise & |'arrét de la robinetterie
se trouvent dans un rayon d’environ 160 & 200 mm pour un actionnement normal.
Les objets sombres (par exemple gris-noir) sont difficilement détectés par la
robinetterie en raison de leur faible réflexion. L'étendue de la zone de détection ou
I'éloignement du point de mise en marche et de mise & |'arrét peuvent étre inférieurs
& 160 mm. Les obijets clairs ou réfléchissants sont trés bien détectés par la robinette-
rie en raison de leur réflexion élevée. L'étendue de la zone de détection ou
I'éloignement du point de mise en marche et de mise & |'arrét peuvent étre
supérieurs 200 mm. Les sources lumineuses puissantes ne doivent pas étre dirigées
directement sur la fenétre détectrice de la robinetterie. Des gouttes d’eau ou de
I'eau de condensation sur la fenétre détectrice de la robinetterie peuvent déclen-
cher un écoulement d’eau inopiné.

s

Réglage de la portée de I’électronique de proximité a
rayons infrarouges

Si la robinetterie est raccordée & des lavabos trés petits ou fortement réfléchissants,
il peut étre nécessaire de réduire la portée de I'électronique de proximité & rayons
infrarouges par une commutation manuelle du mode de fonctionnement. Il n’est
possible de sélectionner que I'un des deux modes de fonctionnement suivants:

* « Portée maximale » (réglage d'usine)

* « Portée réduite » (portée maximale réduite d’environ 50 mm

La DEL située derriére la fenétre détectrice indique le mode de fonctionnement
actuel de la robinetterie:

¢ Clignotement bref & la fermeture de la robinetterie = « Portée réduite »

* Absence de clignotement & la fermeture de la robinetterie = « Portée maximale »
Effectuer les opérations suivantes pour passer du mode « Portée maximale » au
mode « Portée réduite » et inversement:

* Débrancher la connexion électrique entre robinetterie et compartiment de piles
ou bloc secteur. Pendant ce temps, metire briévement la main dans la zone de
détection de la fenétre du capteur, pour permetire au condensateur de se
décharger. Rétablir la connexion électrique au bout de 10s.

* Le clignotement de la DEL indique la version de logiciel (p. ex., 1 x clignotement

= version 1)

Attendre le calibrage

Aprés le calibrage, la diode lumineuse s'allume pendant 10 s. Pendant ces 10's,

couvrez complétement la zone du capteur avec la main ou un morceau de

papier blanc pendant 5 & 10 s. (La distribution d'eau démarre alors pendant
5s).

Redébloquer la fenétre du capteur

* La DEL indique le mode de fonctionnement actuel en clignotant: 1 x = « Portée
maximale », 2 x = « Portée réduite »

* La DEL reste ensuite allumée en continu jusqu’a la fin de I'étalonnage de la
portée nouvellement réglée de |'électronique de proximité & rayons infrarouges.

* Un nouveau réglage de la portée est possible dans les 10 s qui suivent

La robinetterie est opérationnelle lorsque la DEL s'éteint.
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Safety Notes

A\ Gloves should be worn during installation to prevent crushing and cutting
injuries.

A\ The product may only be used for bathing, hygienic and body cleaning
purposes.

A\ Children may only use the product unsupervised if they have been suitable
instructed and trained to use the product safely and to understand the risks of
improper operation.

A\ Only the battery housing with battery CR-P2 or power pack HG No.
30589310 supplied by Hansgrohe may be connected to the electrical
connection cable of the fittings.

A\ A damaged connecting line must not be replaced. The transformer may no
longer be used.

A\ The transformer and its mains plug may only be installed or plugged in in dry
interior rooms outside of the protected zones.

A\ The transformer must not be installed in protection zones 0 or 1.

A\ The wall socket must be outside of the protected zones.(see page 64, Fig. 7)

A\ The fitting may be installed in protected zone 2.

A\ The hot and cold supplies must be of equal pressures.

Installation Instructions

* Prior to installation, inspect the product for transport damages. After it has been
installed, no transport or surface damage will be honoured.

The pipes and the fixture must be installed, flushed and tested as per the
applicable standards.

The plumbing codes applicable in the respective countries must be observed.
Leave enough space above the tap for servicing. (min. 200 mm)

The fittings must not be installed on washstands with raised edge. (see page 64)
At the start of operation, or after maintenance, function of the faucet may be
delayed due to reflections during adjustment of the operating distance. The
faucet will automatically calibrate itself. The self-calibration will start after

10-15 minutes.

Special information for UK

If installing this product with a pump, please be aware that it has to have negative
head switching. This product will not function with a positive head pump.

Electrical installation

Electrician

/A The installation and test work must be performed by an authorized electrician
under consideration of DIN VDE 0100 part 701 / IEC 60364-7-701.

Electrical connection

A\ Voltage supply: 230 V AC £ 10 %/ 50- 60 Hz

/A The circuit must be protected via a ground fault protector (RCD / FI) with a
measured differential current of < 30 mA. The proper function of this protective
device must be checked at regular intervals.

/N Any work may only be carried out in a de-energized state. Here, the voltage
supply must be safely separated via the main switch or mains plugs.

A\ The wall socket must be outside of the protected zones.(see page 64, Fig. 7)
Adjustment

This mixer has the following feature: background fade-out with integrated range
adjustment, that means the mixer is automatically adjusted on to the local conditions
(washbasin, brightness, reflection) by the sensory mechanism.

Battery operation

The indicator LED signals that the battery must be changed.

Battery voltage < approx. 5.5 V: The indicator LED in the sensor window blinks
when the fitting is operated, water withdrawal continues to be possible

Battery voltage < approx. 5.3 V: The indicator LED in the sensor window lights
continuously, water withdrawal is no longer possible, the battery must be replaced.
Attention! After insertion of the battery, the fitting should not be activated for
approx. 30 seconds. This time is required for self-adjustment.

Replacement, installation and disposal of batteries is subject to the regulations speci-
fied in EN 60335-1 Appendix 3 Section 7.12.

Power supply pack operation

For the replacement of a power supply pack, the procedure corresponds to the
replacement of a battery.

Normal operation

The range of the detection area or the removal of the switch-on/off point from the
fittings depends on the ambient optical conditions (for example, the shape and
reflection of the washstand and the ambient light) as well as on the shape, the size,
the speed and the reflection of the object that was brought into the detection area.
The detection area of the fittings or the distance of the switch-on/off point from the
fittings is approx. 160 to 200 mm in normal operation. The detection of dark (for
example grey-black) objects by the fittings is inadequate because of their low
reflection. The range of the detection area or the distance of the switch-on/off point
can be smaller than 160 mm. The detection of bright or reflecting objects by the
fittings is very good as a result of their high reflectivity. The range of the detection
area or the distance of the switch-on/off point can be greater than 200 mm. Strong
light sources should not shine directly on the sensor window of the fittings. Drops of
water or condensed water on the sensor window of the fittings can initiate
unintended running of the water.

Range setting for infrared proximity electronics

It may be necessary to reduce the range of the infrared proximity electronics by
manual mode switching when the fittings are connected to very small or highly
reflecting washstands. The following two modes can be selected:

* Maximum range (factory setting)
* Reduced range (maximum range reduced by approx. 50 mm)

The LED behind the sensor window signals which mode the fittings are currently in:

* Short blinking when the fittings are closed = "reduced range"

* No blinking when the fittings are closed = "maximum range"

Perform the following steps to change from "maximum" to "reduced" range or vice
versa:

* Disconnect electrical plug connection between fitting and battery housing or
power pack. During this time, briefly reach with your hand into the detection
area of the sensor window so that the capacitor discharges. Restore the power
connection after 10's.

The LED blinks to indicate the software version (e.g. blinking once = software
version 1)

* Wait for calibration to finish

After calibration, the light-emitting diode lights up for 10 s. During these 10s,
fully cover the sensor range with your hand or a sheet of white paper for 5 s to
10 s. (Water is released for 5 s).

* Uncover the sensor window

* The LED indicates the currently activated mode by blinking: Once = "maximum
range", twice = "reduced range"

The LED then lights permanently until the calibration of the just set range of the
infrared proximity switch has completed

Range sefting can be repeated within the next 10's

* When the LED goes off again, the fittings are ready for operation
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Technical Data

This mixer series-produced with EcoSmart (flow limiter)

Operating pressure: max. 1,0 MPa
Recommended operating pressure: 0,1-0,5 MPa
Test pressure: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Hot water temperature: max. 60°C

Maximum flowing-out temperature at 50 K temperature difference and 0,3 MPa

flow pressure: max. 42°C
Follow-up fime: 1-2,s
Avutomatic switching-off: after 10's
battery: CR-P2/6 V Lithium
transformer: 230V AC £ 10 %/50 - 60 Hz/20 mA
Protection category: IPX5
installation site of type plate: see page 71

The product is exclusively designed for drinking water!

Symbol description

« Do not use silicone containing acetic acid!

max.

=38°C
The desired maximum temperature for example max. 38°C can be pre-set thanks to
the safety function.

\ Maintenance (see page 70)

Safety Function (see page 66)

The check valves must be checked regularly according to EN 806-5 in accordance
with national or regional regulations (at least once a year).

@ Cleaning (see page 68)

Never use high pressure cleaners or steam cleaners to clean the fittings.

\/@ Cleaning washbasin (see page 68)

After setting the parameters for the hygiene rinse or making a net reset, wait for
approx. 90 s before you can enable the "Clean wash basin" function.

e

Exchange battery (see page 69)
Protected area (see page 64)
Spare parts (see page 71)

Dimensions (see page 65)

Flow diagram (see page 65)

Test certificate (see page 69)
Operation (see page 67)

Hansgrohe recommends not to use as drinking water the first half litre flowing from
the tap in the morning, after the hygiene rinse is enabled, or after prolonged
non-use. If the fitting opens again after approx. 5 s, the viewing window must be
uncovered.

Assembly (see page 64) =

Hygiene rinse
To enable or disable the hygiene rinse, proceed as follows:

* Disconnect electrical plug connection between fitting and battery housing or

power pack. During this time, briefly reach with your hand into the detection

area of the sensor window so that the capacitor discharges.Restore the power

connection after 10s.

The LED blinks to indicate the software version (e.g. blinking once = software

version 1)

* The light-emitting diode lights up for 10 s, wait for the light-emitting diode to go
out

* Cover the sensor window completely with your hand or a white piece of paper
for 55-10s. (Water output starts for 5 s)

* Uncover the sensor window

the currently enabled mode is indicated by the flashing of the LED: 1 x =

enabled, 2 x = disabled

* A subsequent change of operating mode is possible again after calibration

The fitting only returns to normal operation 60 s after the last change of

operating mode

Permanent rinse

After setting the parameters for the hygiene rinse or making a net reset, wait for
approx. 90 s before you can enable the "Permanent rinse" function.

* cover sensor window completely with your hand or a white piece of paper

* The fitting opens for approx. 5 s and immediately closes again. If the fitting
opens again after approx. 5 s, the viewing window must be uncovered.

* Permanent rinse is enabled for approx. 180 s and can be interrupted at any time
by a movement in the field of vision.

Thermal disinfection

* Thermal disinfection pursuant to process sheet DVGW W 551 (2 70°C /
> 3 min) must only be carried out by qualified personnel.

* Risk of scalding with thermal disinfection!

* The cold water feed must be locked during thermal disinfection. Afterwards,
"Permanent rinse" can be enabled.

Net reset
A net reset causes the fittings to re-adjust.

* Interrupt the voltage supply to the fittings

* Briefly reach into the field of vision of the fittings to cause the capacitor to
discharge

* Wait for approx. 10 s, then plug the connectors in again

* The fittings will re-adjust during the next 30 s. Do not reach into the field of vision
during this period of time.

Disposal of waste batteries and old Electrical &
Electronic Equipment (applicable in the European Un-
ion and other European countries with separate collection
systems).

o This symbol on the battery, the product or the packaging indicates
that the battery or the product shall not be treated as household waste. By ensuring
the battery or product are disposed of correctly, you will help prevent potentially
negative consequences for the environment and human health. The recycling of the
materials will help to conserve natural resources. To ensure that the battery or
product will be treated properly, hand over the product at end-of-life to the
applicable collection point for the recycling of batteries, electrical and electronic
equipment. For more detailed information about recycling of this product or battery,
please contact your local Civic Office, your household waste disposal service or the
shop where you purchased the product.
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Indicazioni sulla sicurezza

A\ Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiacciamento e da taglio bisogna
indossare guanti protettivi.

A\l prodotto deve essere utilizzato esclusivamente per fare il bagno e per l'igiene
del corpo.

A\ L'uso del prodotto da parte di bambini senza sorveglianza pud essere permesso
solo, quando sono stati idoneamente istruiti, dove pone i bambini nella
condizione di utilizzare il prodotto in modo sicuro e di capire i pericoli in caso di
un uso shagliato.

A\ Alla linea di allacciamento elettrica del rubinetto & consentito collegare solo la
scatola porta-batteria con batteria CR-P2 oppure con alimentatore codice HG
30589310 offerto da Hansgrohe.

A\ Un cavo di collegamento danneggiato non deve essere sostituito. In questo caso
il trasformatore non deve essere fatto pit funzionare.

A\ Il trasformatore compreso la spina deve essere montato e/o infilato solo in locali
interni asciutti fuori le zone protette.

A\l trasformatore non pud essere installato in zone di protezione O e 1.

A\ La presa elettrica deve trovarsi fuori le zone protette.(vedi pagg. 64, Fig. 7)

A\l rubinetto pud essere installato in zona protetta 2.

A\ Attenzione! Compensare le differenze di pressione tra i collegamenti dell'acqua
fredda e dell'acqua calda.

Istruzioni per il montaggio

* Prima del montaggio & necessario controllare che non ci siano stati danni
durante il trasporto. Una volta eseguito il montaggio, non verranno riconosciuti
eventuali danni di trasporto o delle superfici.

Montare, lavare e controllare tubature e rubinetteria rispettando le norme
correnti.

Vanno rispettate le direttive di installazione nazionali vigenti nel rispettivo paese.
Sopra il rubinetto vi deve esserci abbastanza spazio per eseguire lavori di
servizio. (min. 200 mm)

Il rubinetto non pud essere montato in lavabi con bordo elevato. (vedi pagg. 64)
Alla prima messa in funzione o dopo lavori di manutenzione attraverso abbagli
di luce o riflessioni pud accadere che alla regolazione della portata dell'elettro-

nica vi siano funzionalitd del valvolame spostate nel tempo. A tal proposito &
necessario un'altra regolazione dell'elettronica, la quale viene eseguita
attraverso una calibratura autonoma dell'elettronica dopo circa 10 - 15 min.

Installazione elettrica

Installatore elettricista

A\ lavori d'installazione e verifica devono essere eseguiti da un elettricista
specializzato e abilitato nel rispetto della norma DIN VDE 0100 parte 701 /
IEC 60364-7-701.

Allacciamento elettrico

/\ Alimentazione elettrica: 230 V AC + 10 %/ 50- 60 Hz

/\ La protezione deve avvenire tramite un dispositivo di protezione salvavita (RCD
/ Fl) con una corrente differenziale < 30 mA. Il dispositivo di protezione va
controllato a intervalli regolari sul suo funzionamento.

/A Tutti i lavori devono essere eseguiti solo in stato privo di tensione. Nel far questo,
I'alimentazione eletftrica deve poter essere staccata in modo sicuro tramite
interruttore principale o spina di rete.

A\ La presa elettrica deve trovarsi fuori le zone protette.(vedi pagg. 64, Fig. 7)

Taratura

Questo rubinetto eletftronico ha una dissolvenza di sfondo con adattamento del
campo d'azione, cid significa che i sensori del rubinetto si adattano automatica-
mente alle condizioni locali (dimensioni del lavandino, luminosita dell’ambiente,
riverberi), non & necessaria la regolazione del sensore ad infrarossi.

Funzionamento a batteria

Il diodo luminoso segnala che & necessario cambiare la batteria.

Tensione della batteria < ca. 5,5 V: il diodo luminoso nella finestrella del sensore
lampeggia se si accende il rubinetto. E ancora possibile azionare il rubinetto per
fare uscire dell'acqua.

Tensione della batteria < ca. 5,3 V: il diodo luminoso nella finestrella del sensore si
illumina in modo permanente. Non & piu possibile azionare il rubinetto per fare
uscire dell'acqua. E dunque necessario cambiare la batteria.

Attenzione! Dopo l'inserimento della batteria bisogna assolutamente aspettare circa
30 secondi prima di attivare nuovamente il rubinefto. Questo tempo & necessario
per la regolazione automatica del rubinetto.

Per il cambio, l'installazione e lo smaltimento delle batterie vanno osservate le
avvertenze in base alla norma EN 60335-1 allegato 3 paragrafo 7.12.

Funzionamento ad alimentatore

La procedura per il cambio dell'alimentatore corrisponde alla procedura per il
cambio della batteria.

Funzionamento normale

Il raggio d'azione del campo di rilevamento cioé la distanza del punto di accensio-
ne e disattivazione dal lavabo dipende dalle condizioni ottiche ambientali (per
esempio dalla forma e dalla riflessione del lavabo e dall'illuminazione dell'ambien-
te), nonché dalla forma, dalla misura, dalla velocita e dalla riflessione dell'oggetto
posto nel campo di rilevamento. Il campo di rilevamento del rubinetto cioé la
distanza del punto di accensione e disattivazione del rubinetto con azionamento
normale si trova approssimativamente tra 160 e 200 mm. Oggetti scuri (per
esempio di color grigio scuro) non vengono rilevati bene dal rubinetto a causa
della loro scarsa riflessione. Il raggio d'azione del campo di rilevamento cioé la
distanza del punto di accensione e disattivazione pud essere inferiore ai 160 mm.
Oggetti chiari o con superficie speculare invece vengono rilevati benissimo dal
rubinetto a causa della loro alta riflessione. Il raggio d'azione del campo di
rilevamento cioé la distanza del punto di accensione e disattivazione pud essere
superiore ai 200 mm. Fonti di luce intense non vanno puntate direttamente sul
sensore del rubinetto. Gocce d'acqua oppure acqua di condensazione sulla
finestrella del sensore del rubinetto possono attivare involontariamente il rubinetto e
fare uscire dell'acqua.

Regolazione del raggio d'azione del sistema elettronico di
avvicinamento a raggi infrarossi

Se il rubinetto viene montato su lavabi molto piccoli oppure molto riflettenti pud
essere necessario ridurre il raggio d'azione del sistema eleftronico di avvicinamento
cambiando manualmente il modo di funzionamento. Si pud solamente scegliere tra
due modi di funzionamento:

* raggio d'azione massimo (impostazione di fabbrica)

* raggio d'azione ridotto (raggio d'azione massimo, ridotto di ca. 50 mm)
L'attuale modo di funzionamento del rubinetto viene segnalato tramite il diodo
luminoso dietro la finestrella del sensore:

* lampeggiamento breve quando si chiude il rubinetto = “raggio d'azione ridotto”

* nessun lampeggiamento quando si chiude il rubinetto = “raggio d'azione
massimo”

Per cambiare dal raggio d'azione “massimo” a quello “ridotto” e viceversa &

necessario eseguire i seguenti passi:

* Togliere la spina tra il rubinetto e la scatola della batteria o I'alimentatore.
Durante questo tempo, mettere brevemente la mano nel campo di rilevamento
della finestrella del sensore, in modo che il condensatore si scarichi. Ripristinare
il collegamento di alimentazione dopo 10 s.

la versione del software viene indicata tramite il lampeggiamento del diodo
luminoso (p.es. 1 x lampeggiamento = versione software 1)

* Attendere la calibratura

* Dopo la calibratura, il diodo luminoso si accende per 10 secondi. Durante
questi 10 secondi, coprire completamente il campo del sensore per 5-10
secondi con la mano o con un foglio di carta bianca. (L'erogazione dell'acqua
viene avviata per 5 s).

Scoprire di nuovo la finestrella del sensore

* il diodo luminoso indica il modo di funzionamento attualmente attivo lampeg-
giando 1 volta per segnalare il "raggio d'azione massimo" oppure 2 volte per
segnalare il "raggio d'azione ridotto"

dopodiché il diodo luminoso s'illumina nuovamente in modo ininterrotto fino a
quando la calibratura appena impostata del sistema elettronico di avvicinamen-
to a raggi infrarossi & terminata

* una nuova impostazione della portata & possibile entro i prossimi 10 s

quando il diodo luminoso si spegne nuovamente il rubinetto & pronto per essere
usato
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Indicaciones de seguridad

A\ Durante el montaje deben utilizarse guantes para evitar heridas por aplasta-
miento o corte.

A\ El producto solo debe ser utilizado para fines de bafio, higiene y limpieza
corporal.

A\ Los nifios solo pueden utilizar el producto sin vigilancia si previamente se les ha
ensefiado a utilizarlo con seguridad y a comprender los peligros que implica un
uso incorrecto.

A\ Ala linea de conexién eléctrica se puede conectar Gnicamente la caja de pilas
con una pila CR-P2 o un bloque de alimentacién HG n°® 30589310 de
Hansgrohe.

A\ No se pueden reemplazar los cables de conexién dafados. En tal caso, queda
prohibido poner en marcha el transformador.

A\ El transformador, junto con el conector de red, pueden ser montados o
enchufados sélo en interiores secos y fuera de las zonas de proteccién.

A\ El transformador no debe ser instalado en los sectores de proteccién 0 6 1.

A\ La toma de corriente debe estar situada fuera de las zonas de proteccién.

(ver pagina 64, Fig. 7)

A\ El grifo puede ser instalado en zonas de proteccién 2.

A\ Grandes diferencias de presién en servicio entre agua fria y agua caliente
deben equilibrarse.

Indicaciones para el montaje

* Antes del montaje se debe examinarse el producto contra dafios de transporte.
Después de la instalacién no se reconoce ningin dafio de transporte o de
superficie.

* Los conductos y la griferia deben montarse, lavarse y comprobarse segin las
normas vigentes.

* Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de instalacién vigentes en el
pais respectivo.

* Es necesario disponer de suficiente espacio sobre el grifo para los trabajos de
servicio. (min. 200 mm)

* La griferia no se puede montar en lavabos con borde elevado. (ver pagina 64)

* En la primera puesta en servicio y después de trabajos de mantenimiento,
debido a reflejos de luz o reflexién en el ajuste del alcance del sistema
electrénico, puede producirse un funcionamiento diferido de la griferia. En este
caso es necesario volver a ajustar el sistema electrénico, lo cual se efectia
mediante una calibracién automdtica del sistema electrénico después de aprox.
10 - 15 min.

Instalacién eléctrica

Instalador eléctrico

A\ Los trabajos de instalacién y revisién deben ser realizados por un electricista
especializado, de acuerdo con la norma DIN VDE 0100 parte 701 /
IEC 60364-7-701.

Conexioén eléctrica
A\ Alimentacién de tensién: 230 V AC + 10 %/ 50- 60 Hz

/\ Para funciones de seguridad debe utilizarse un dispositivo de proteccién contra
fallos de corriente (RCD / Fl) con una corriente diferencial de medicién de
m<30mA. El dispositivo de proteccién debe ser sometido a un control de
funcionamiento con regularidad.

/A Todos los trabajos que se realicen, deben llevarse a cabo en estado sin tensién.
Para lo cual debe separarse la alimentacién de tensién mediante el interruptor
general o un enchufe de red.

A\ La toma de corriente debe estar situada fuera de las zonas de proteccién.
(ver pégina 64, Fig. 7)
Ajuste
El sensor de este grifo electrénico se ajusta automdticamente a las condiciones de

su entorno (tamafio del lavabo, claridad, reflejos). No precisa ningdn ajuste
manual.

Funcionamiento por pila

El diodo luminoso piloto sefializa el momento inminente del cambio de pila.
Tensién de pila < aprox. 5,5 V: El diodo piloto en la ventana del sensor tendré luz
intermitente al accionar la griferia. Sigue siendo posible la toma de agua.

Tensién de pila < aprox. 5,3 V: El diodo piloto en la ventana del sensor tendrd luz
permanente, no es posible la toma de agua, es necesario cambiar la pila.
jAtencién! Después de haber colocado la pila, la griferia no se deberd activar
durante aprox. 30 seg. Pues requiere este tiempo para autoregularse.

Para el cambio, montaje y eliminacién de las pilas es obligatorio seguir las
indicaciones de la norma EN 60335-1, anexo 3, capitulo 7.12.
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Funcionamiento por bloque de alimentacién
El modo de proceder al cambiar el bloque de alimentacién corresponde al modo
de proceder al cambiar la pila.

Funcionamiento normal

El alcance de la gama de registro o la distancia del punto de conexién y desco-
nexién de la griferia depende de las condiciones épticas ambientales (por ejemplo
de la forma y reflexién del lavabo y de la iluminacién del entorno), asi como de la
forma, del tamafio, de la velocidad y de la reflexién del objeto colocado en el
area de deteccién. El drea de deteccién de la griferia o la distancia del punto de
conexién y desconexién de la griferia se halla, para un accionamiento normal,
aproximadamente en el drea de entre unos 160 y 200 mm. Los objetos oscuros
(por ejemplo gris-negros) se detectan mal debido a su reflexién reducida. El
alcance del drea de deteccién o la distancia del punto de conexién y desconexién
puede ser inferior a 160 mm. Los objetos claros o reflectantes son detectados muy
bien por la griferia, debido a su alta reflexién. El alcance del drea de deteccién o
la distancia del punto de conexién y desconexién puede ser superior a 200 mm.
Las fuentes de luz de alto rendimiento no se deberdn dirigir directamente hacia la
ventana del sensor de la griferia. Las gotas de agua o agua condensada sobre la
ventana del sensor de la griferia pueden activar una emisién involuntaria de agua.

Regulacion del alcance del sistema electrénico de proximi-
dad por infrarrojo

Si la griferia se conecta a lavabos muy pequefios o con una fuerte reflexién, es
posible que sea necesario reducir el alcance del sistema electrénico de proximidad
por infrarrojo, conmutando manualmente el modo d funcionamiento. Solamente se
puede cambiar entre los dos siguientes:

* Alcance mdéximo (regulacién en fébrica)

* Alcance reducido (alcance méximo reducido por aprox. 50 mm)

El modo de funcionamiento en el que se encuentra actualmente la griferia, lo sefiali-
za el diodo piloto situado detrds de la ventanilla del sensor:

* centelleo breve al cerrar la griferia = "Alcance reducido”

* sin centelleo al cerrar la griferia = "Alcance mdaximo"

Para cambiar de "alcance mdximo" a "alcance reducido" o viceversa, se deberd
proceder como se explica a continuacién:

* Retirar el enchufe entre la griferia z la caja de la bateria o la fuente de
alimentacién. Mientras se hace poner la mano en la zona de registro de la
ventana del sensor para que el condensador se descargue. Pasados 10 s.
restablecer la alimentacién eléctrica.

* la luz intermitente del piloto luminoso sefializa la versién del software (p. ej.

1 centelleo = versién del software 1)

* Esperar a que se ejecute la calibracién

* Después de la calibracién, el diodo luminoso permanece encendido durante

10 s. Durante este tiempo, cubra completamente la zona del sensor con la mano

o con un trozo de papel blanco durante 5's - 10 s (el suministro de agua se

activa durante 5 s).

Volver a habilitar la ventana del sensor

el diodo piloto mostraré por centelleo el modo de funcionamiento actualmente

activado: 1 x = "Alcance méximo", 2 x = "Alcance reducido"

* a continuacién, el diodo piloto se iluminard de modo permanente, hasta haber

concluido el calibrado del alcance recién reajustado del sistema electrénico de
proximidad por infrarrojo

* se puede ajustar de nuevo el alcance en los préximos 10 s.

* al apagarse de nuevo el diodo piloto, significa que la griferia estd lista al
funcionamiento
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Veiligheidsinstructies

A\ Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en snijwonden handschoenen
worden gedragen.

A\ Het product mag alleen voor het wassen, hygiénische doeleinden en voor de
lichaamreiniging worden gebruikt.

A\ Kinderen mogen het product alleen zonder toezicht gebruiken wanneer zij
voldoende instructies hebben gekregen om het product op een veilige manier te
gebruiken en de gevaren van een verkeerde bediening begrijpen.

A\ Op de elektrische aansluitleiding van de kraan mag uitsluitend de door
Hansgrohe geleverde batterijbehuizing met batterij CR-P2 resp. adapter HG-nr.
30589310 worden aangesloten.

A\ Een beschadigde verbindingskabel mag niet vervangen worden. De transforma-
tor mag dan niet meer gebruikt worden.

A\ De transformator incl. stekker mag alleen gemonteerd resp. aangesloten worden
in droge binnenruimten buiten de veiligheidszone.

A\ De transformator mag niet in veiligheidszone O of 1 ingebouwd worden.

A\ De contactdoos moet buiten de veiligheidszone liggen.(zie blz. 64, Afb. 7)

A\ De kraan kan ingebouwd worden in veiligheidszone 2.

A\ Grote drukverschillen tussen de koud- en warmwatertoevoer dienen vermeden te
worden.

Montage-instructies

* Vé6r de montage moet het product gecontroleerd worden op transportschade.
Na de inbouw wordt geen transport- of oppervlakteschade meer aanvaard.
De leidingen en armaturen moeten gemonteerd, gespoeld en gecontroleerd
worden volgens de geldige normen.

De in de overeenkomstige landen geldende installatierichtlijnen moeten
nageleefd worden.

Boven de armatuur moet voldoende plaats voor servicewerkzaamheden
voorhanden zijn. (min. 200 mm)

De kraan mag niet worden gemonteerd op wastafels met een verhoogde rand.
(zie blz. 64)

Bij de eerste inbedrijfstelling of na onderhoudswerkzaamheden kan door
lichtspiegeling of reflecties bij de instelling van de reikwijdte van de elektronica

een vertraagde functionaliteit van de armatuur ontstaan. In dat geval is een
nieuwe justering van de elektronica vereist die door een zelfstandige kalibrering
van de elektronica na ca. 10 - 15 min. vitgevoerd wordt.

Elektrische installatie

Electro-installateur

A\ De installatie- en controlewerkzaamheden moeten uitgevoerd worden door een
erkende electricien die rekening houdt met DIN VDE 0100 Deel 701 /
IEC 60364-7-701.

Elektrische aansluiting

/\ Spanningsvoorziening: 230 V AC + 10 %/ 50- 60 Hz

/\ De beveiliging moet gebeuren via een verliesstroomschakelaar (RCD / FI) met
een toegekende verschilstroom < 30 mA. De veiligheidsinrichting moet regelma-
tig op functionaliteit gecontroleerd worden.

I\ Alle werkzaamheden mogen alleen vitgevoerd worden in de spanningsvrije
toestand. Daarbij moet de spanningsvoorziening via hoofdschakelaar of stekker
veilig gescheiden worden.

A\ De contactdoos moet buiten de veiligheidszone liggen.(zie blz. 64, Afb. 7)

Instellen

Deze elektronische kraan heeft een achtergrondschakeling met diepte aanpassing,
d.w.z. het sensor systeem stelt automatisch de plaatselijke omstandigheden (grootte
van wastafel, lichtintensiteit, reflexie) in. Instellen van de infrarood sensor is niet
nodig.

Gebruik met batterijen

Via een LED wordt aangegeven dat de batterij moet worden vervangen.
Batterijspanning < ca. 5,5 V: De LED in het sensorvenster knippert als de kraan
wordt gebruikt. Het is nog mogelijk om water uit de kraan te pakken.
Batterijspanning < ca. 5,3 V: De LED in het sensorvenster brandt continu. Het is niet
meer mogelik om water vit de kraan te pakken. De batterij moet worden vervan-
gen.

Let op! Nadat de batterij is vervangen, mag de kraan gedurende ca. 30 seconden
niet worden geactiveerd. In deze tijd stelt de kraan zichzelf of.

Bij de wissel, de inbouw en de afdanking van een batterij moeten de instructies
conform EN 60335-1 bijlage 3 paragraaf 7.12 in acht genomen worden.
Gebruik met adapter

Bij het vervangen van de adapter moet hetzelfde te werk worden gegaan als bij het
vervangen van de batterij.
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Normaal gebruik

Het bereik van het detectiegebied resp. de afstand van het inschakel- en uitschakel-
punt van de kraan is niet alleen afhankelijk van de optische omgevingsfactoren
(bijvoorbeeld van de vorm en de reflectie van de wastafel en de verlichting in de
omgeving), maar ook van de vorm, de grootte, de snelheid en de reflectie van het
object dat op dat moment binnen het detectiegebied wordt gehouden. Het bereik
van het detectiegebied resp. de afstand van het inschakel- en uvitschakelpunt van de
kraan ligt bij normaal gebruik tussen ca. 160 en 200 mm. Donkere (bijv. grijs-zwar-
te) objecten worden op grond van hun geringe reflectie slecht herkend door de
kraan. Bij deze objecten kan het bereik van het detectiegebied resp. de afstand van
het inschakel- en vitschakelpunt kleiner zijn dan 160 mm. Lichte of spiegelende
objecten worden op grond van hun hoge reflectie erg goed herkend door de
kraan. Bij deze objecten kan het bereik van het detectiegebied resp. de afstand van
het inschakel- en vitschakelpunt groter zijn dan 200 mm. Sterke lichtbronnen mogen
niet direct op het sensorvenster van de kraan worden gericht. Door waterdruppels
of condenswater op het sensorvenster kan de kraan onbedoeld aangaan.

Instelling reikwijdte van de infrarood-benaderingselektro-
nica

Als de armatuur aan zeer kleine of sterk reflecterende wastafels wordt aangesloten,
kan het noodzakelijk zijn door een handmatige omschakeling van de bedrijfsmodus
de reikwijdte van de infrarood-benaderingselektronica te reduceren. Er kan tussen
de volgende reikwijdten worden gewisseld:

* ,maximale reikwijdte” (instelling af fabriek)

* ,gereduceerde reikwijdte” (maximale reikwijdte ca. 50 mm gereduceerd)

In welke bedrijfsmodus de armatuur zich actueel bevindt, wordt door de LED achter
het sensorvenster gesignaleerd:

* kort knipperen bij het sluiten van de armatuur = ,gereduceerde reikwijdte”

* geen knipperen bij het sluiten van de armatuur = ,maximale reikwijdte”

Om te wisselen van de ,maximale reikwijdte” naar de ,gereduceerde reikwijdte” of
omgekeerd moeten de volgende stappen worden uitgevoerd:

* Elektrische stekkerverbinding tussen armatuur en batterijvak resp. voeding

scheiden. Gedurende deze tijd even met de hand in het detectiegedeelte van het

sensorvenster grijpen zodat de condensator zich ontlaadt. Na 10 s de stroom-

verbinding weer herstellen.

door het knipperen van de LED wordt de software-versie weergegeven (bijv. 1 x

knipperen = software-versie 1)

Kalibratie afwachten

* Na de kalibratie brandt de diode gedurende 10 s. Gedurende deze 10 s het
sensorgedeelte met de hand of met een wit stuk papier gedurende 5 s tot 10's
volledig afdekken. (Het water begint daarbij voor 5 s te stromen).

* Sensorvenster weer vrijgeven

* de LED geeft door te knipperen de actueel geactiveerde bedrijfsmodus aan: 1 x
= ,maximale reikwijdte”, 2 x = ,gereduceerde reikwijdte”

* daarna brandt de LED weer permanent tot het kalibreren van de zojuist opnieuw
ingestelde reikwijdte van de infrarood-benaderingselektronica is afgesloten

* een nieuwe instelling van de reikwijdte is binnen de volgende 10 s mogelijk

* als de LED weer uitgaat, is de armatuur bedrijfsklaar
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Dansk

Sikkerhedsanvisninger

A\ Ved monteringen skal der bruges handsker for at undgé kvaestelser og snitsér.

A\ Produktet mé kun bruges til bade-, hygiejne og kropsrengeringsformal.

A\ Bern md kun bruge produktet uden opsyn, hvis barnet tilsvarende blev instrueret
og kan bruge produktet p& en sikker mé&de og forstar farerne som opstér ved en
ukorrekt betjening.

A\ Kun det aof Hansgrohe tilbudte batterihus med batteri CR-P2 hhv. netdel HG-nr.
30589310 maé tilsluttes til armaturets elekiriske tilslutningsledning.

A\ En beskadiget filslutningsledning mé ikke erstattes. Transformeren mé s& ikke
bruges.

A\ Transformeren inklusive netstikket m& kun monteres, hhv. issettes indenders i tarre
rum udenfor beskyttelsesomraderne.

A\ Transformatoren mé ikke indbygges i beskyttelsesomréderne O eller 1.

A\ Stikkontakten skal vaere udenfor beskyttelseszonen.(se s. 64, Fig. 7)

A\ Armaturet kan monteres i beskyttelseszone 2

A\ Sterre trykforskelle mellem koldt og varmt vand ber udjsevnes.

Monteringsanvisninger

* For monteringen skal produktet kontrolleres for transportskader. Efter monterin-
gen godkendes transportskader eller skader p& overfladen ikke leengere.
Ledningerne og armaturerne skal monteres, skylles og kontrolleres iht. de
geeldende standarder.

Installationsbestemmelserne, der gaelder i det enkelte land, skal overholdes.

Der skal vaere nok plads over armaturet til servicearbejde. (min. 200 mm)
Armaturet mé& ikke monteres pé vaskeborde med forhgjet kant. (se s. 64)

Ved farste ibrugtagning eller efter vedligeholdelsesarbejder kan der p& grund of
lysspeijlinger eller reflekteringer ved indstillingen af elektronikkens raekkevidde
forekomme en tidsforskudt funktionalitet af armaturerne. Hertil bliver en ny

justering of elektronikken, som gennemfgres via en selvkalibrering af elektronik-
ken efter ca. 10 - 15 min, nedvendig.

El-installation

El-installator

A\ Installeringen og afprevningen skal gennemfares af en godkendt elinstallater iht.
DIN VDE 0100 part 701 og IEC 60364-7-701.

El-tilslutning

A\ Spaendingsforsyning: 230 V AC + 10 %/ 50- 60 Hz

A\ Sikringen skal kare over en fejlstramssikring (RCD / FI) med en fejlstramsdiffe-
rence < 30 mA. Beskyttelsesanordningen skal kontrolleres i regelmaessige
afstande for funktion.

A\ Alle arbejder mé& kun gennemfares hvis apparatet er uden spaending. Herved
skal spaendingsforsyningen sikkert adskilles via hovedafbryderen eller netstikket.

A\ Stikkontakten skal vaere udenfor beskyttelseszonen.(se s. 64, Fig. 7)
Forindstilling

Det elekironiske armatur filpasser sig automatisk omgivelserne (handvaskens
sterrelse, lys/marke og refleksioner), hvorfor det ikke er nedvendigt at justere den
infrarede sensor.

Batteridrift

Et batteriskift signaliseres med lysdioden.

Batterispaending < ca. 5,5 V: Llysdioden blinker i sensorvinduet, n&r armaturet
aktiveres, en vandaftapning er stadigvaek mulig

Batterispaending < ca. 5,3 V: lysdioden i sensorvinduet lyser hele tiden, en
vandaftapning er ikke mere mulig, batteriet skal skiftes.

Pas pa! Nér batteriet er sat i, mé& armaturet ikke aktiveres i ca. 30 sec. | denne tid
gennemfarer batteriet en selvjustering.

Ved batteriskift, montering og bortskaffelse skal henvisningerne iht. EN 60335-1
bilag 3 afsnit 7.12 overholdes.
Netdeldrift

En netdel skiftes p& samme mé&de som et batteri.

Normal drift

Registreringsomrédets raekkevidde hhv. teende- og slukkepunktets afstand fil
armaturet afhaenger af de optiske omgivelsesbetingelser (f.eks. vaskebordets og
omgivelsesbelysningens form og reflektion) samt af formen, sterrelsen, hastigheden
og reflektionen af den genstand, der er bragt ind i registreringsomradet. Armaturets
registreringsomr&de hhv. afstanden mellem taende- og slukkepunktet og armaturet
ligger ved normal aktivering i omrédet mellem ca. 160 og 200 mm. Merke (f.eks.
gré-sort) genstande registreres dérligt af armaturet, da de ikke reflekterer s& meget.
Registreringsomrédets raekkevidde hhv. teende- og slukkepunktets afstand kan vaere
under 160 mm. lyse eller spejlende genstande registreres meget godt af armaturet
pé grund af deres hgje reflektion. Registreringsomrédets raekkevidde hhv. teende- og
slukkepunktets afstand kan vaere over 200 mm. Kraftige lyskilder ma ikke rettes
direkte mod armaturets sensorvindue. Vanddréber eller kondensvand pé& armaturets
sensorvindue kan udlgse en utilsigtet vandudstremning.

Indstilling af reekkevidde for den infrarede nzerhedselek-
tronik

Tilsluttes armaturet til meget smé& eller staerkt reflekterende handvaske, kan det vaere
nadvendigt at reducere raekkevidden for den infrarede neerhedselektronik ved at
skifte driftsformen manuelt. Der kan kun skiftes mellem fzlgende to:

e ,maximal reekkevidde” (fabriksindstilling)

e reduceret raekkevidde” (max. raekkevidde reduceret med ca. 50 mm)

Lysdioden bag ved sensorvinduet signaliserer, i hvilken driftsform armaturet befinder
sig for tiden:

¢ kort blink n&r armaturet lukkes = ,reduceret reekkevidde”

* intet blink nér armaturet lukkes = , max. raekkevidde”

Der skiftes fra den ,max.” til den ,reducerede raekkevidde” eller omvendt ved at
gennemfare felgende skridt:

* Afbryd stikkontakten mellem armatur og batterihuset eller stremforsyningsenhe-
den. | dette tidsrum skal du kortvarigt raekke h&nden ind i sensorvinduets
detektionsomrade, s& kondensatoren aflader. Genopret stremforbindelsen efter
10s.

Blinker lysdioden, vises software-versionen (f.eks. 1 x blink = software-version 1)
* Afvent kalibrering

Efter kalibreringen lyser LED'en i 10 sekunder. | lgbet of disse 10 sekunder skal
du daekke sensoromradet helt i 5 til 10 sekunder med din hand eller et hvidt
stykke papir. (Vanddispensering starter i 5 sek).

* Frigiv igen sensorvinduet

En blinkende lysdiode viser den aktuelt aktiverede driftsform: 1 x = ,max.
raekkevidde”, 2 x = ,reduceret raekkevidde”

Herefter lyser lysdioden hele tiden igen, til kalibreringen of den netop nyindstil-
lede raekkevidde for den infrarede naerhedselektronik er feerdig

* | de naeste 10 s er det muligt at angive en ny indstilling for raekkevidde

* Naér lysdioden slukker igen, er armaturet klart igen
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Polski

Wskazoéwki bezpieczenstwa

A\ Aby unikngé zranief na skutek zgniecenia lub przecigcia, podczas montazu
nalezy nosi¢ rekawice ochronne.

A\ Produkt moze byé uzywany tylko do kqpieli, higieny i czyszczenia ciata.

A\ Dzieciom mozna pozwoli¢ na uzywanie produktu bez nadzoru jedynie wtedy,
gdy udzielono odpowiedniego pouczenia, ktére sprawia, ze dziecko jest w
stanie uzywaé produkt w bezpieczny sposéb i rozumie niebezpieczenstwa
zwigzane z nieodpowiednig obstugq.

A\ Do elektrycznego przewodu doprowadzajgcego armatury mozna podtgczyé
tylko oferowanq przez Hansgrohe obudowe baterii z bateriq CR-P2 wzgl.
zasilaczem HG-Nr. 30589310.

A\ Uszkodzonego przewodu przylqczeniowego nie mozna zastqpié. Transformato-
ra nie mozna juz wtedy uzywadé.

A\ Transformator wigcznie z wtyczkq sieciowq moze by¢ montowany wzgl. wkitada-
ny tylko w suchych pomieszczeniach poza strefami ochronnymi.

A\ Transformatora nie mozna montowaé w strefie ochronnej O ani 1.

A\ Gniazdko musi znajdowad sig poza strefami ochronnymi.(patrz strona 64, Rys. 7)

A\ Armature mozna wbudowaé w strefie ochronnej 2.

A\ Znaczne réznice ciénier na doptywach cieptej i zimnej wody muszq zostaé
wyréwnane.

Wskazéwki montazowe

* Przed montazem nalezy skontrolowaé¢ produkt pod kqtem szkéd transportowych.
Po montazu nie wida¢ zadnych szkéd transportowych ani szkéd na powierzchni.
Przewody i armatura muszq byé montowane, ptukane i kontrolowane wedtug
obowiqzujgcych norm.

Nalezy przestrzegaé wytycznych instalacyjnych obowigzujgcych w danym
kraju.

Nad armaturq trzeba zagwarantowaé wystarczajgeq ilo$é miejsca na prace
serwisowe. (min. 200 mm)

Armatury nie wolno montowaé przy umywalkach z podniesiong krawedziq.
(patrz strona 64)

Przy pierwszym uruchomieniu wzgl. po pracach konserwacyjnych moze doj$é¢
do przesunig¢ czasowych w dziataniuv armatury ze wzgledu na odbicia $wiatta
wzgl. promieni przy ustawieniach zakresu dziatania elektroniki. Z tego wzgledu
konieczna jest regulacja elektroniki, ktéra dokonuje sie w postaci samoczynnej
kalibraciji elementéw elektronicznych po ok. 10 - 15 minutach.

Instalacja elekiryczna

Elekiryk instalator

/A Prace instalacyjne i kontrolne przeprowadza autoryzowany elekiryk, przestrze-
gajqc przepisy DIN VDE 0100 cz. 701 / IEC 60364-7-701.

Przylqcze elektryczne
A\ Zasilanie: 230 V AC + 10 %/ 50- 60 Hz

/\ Zabezpieczenie instalacji musi mieé miejsce przy uzyciu zabezpieczenia
réznicowego (RCD) z réznicqg pomiaréw wynoszgeq < 30 mA. Urzgdzenie
ochronne musi by¢ sprawdzane w regularnych odstepach czasu pod kgtem
wiasciwego dziatania.

N\ Wszystkie prace mogq by¢ przeprowadzone jedynie w stanie pozbawionym
napigcia. Zasilanie nalezy wéwczas w bezpieczny sposéb oddzieli¢ przy
uzyciu wylqcznika gtéwnego wzgl. wtyczki sieciowe.

A\ Gniazdko musi znajdowaé sig poza strefami ochronnymi.(patrz strona 64, Rys. 7)

Ustawianie

Armatura elekironiczna posiada czujnik, ktéry ustawia elekironike do warunkéw
panujgcych w danym pomieszczeniu, to znaczy ze armatura automatycznie mierzy
oéwietlenie w pomieszczeniu i odlegto$é¢ dna umywalki i jej wielko$é. Regulacja
czujnika podczerwieni nie jest wymagana.

Zasilanie z baterii

Gdy potrzebna jest wymiana baterii, sygnalizowane jest to za pomocq diody
Swiecqcej.

Napigcie baterii < ok. 5,5 V: dioda $wiecqca miga w okienku czujnika, gdy
armatura jest uruchamiana, pobér wody jest w dalszym ciggu mozliwy

Napigcie baterii < ok. 5,3 V: dioda $wiecqgca w okienku czujnika $wieci sie stale,
pobdr wody nie jest juz mozliwy, baterie trzeba wymienié.

Uwaga! Po wiozeniu baterii armatury nie mozna aktywowaé przez ok. 30 sek. Ten
czas potrzebny jest do autokalibracii.

Przy wymianie baterii, montazu i utylizacji nalezy przestrzega¢ wskazan z
EN 60335-1 zatqgcznik 3 rozdziat 7.12.

Zasilanie z zasilacza

Sposéb postgpowania w wypadku wymiany zasilacza jest taki sam jak przy
wymianie baterii.
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Normalna praca

Zasieg obszaru wykrywalnosci wzgl. odlegtosé migdzy punktem wigczenia i
wylqczenia armatury zalezy od optycznych warunkéw otoczenia (np. od ksztattu i
rodzaju odbicia umywalki i oéwietlenia otoczenia) oraz od ksztattu, wielkosci,
predkosci i odbicia obszaru wykrywalnoéci wniesionych przedmiotéw. Obszar
wykrywalnosci armatury wzgl. odlegtoéé miedzy punktem wigczenia i wytgczenia
armatury lezy w normalnych warunkach mniej wigcej od 160 do 200 mm. Ciemne
(np. szare i czarne) przedmioty wykrywane sq przez armature z trudnoéciq ze
wzgledu na ich zmniejszone odbicie $wiatta. Zasieg obszaru wykrywalnosci wzgl.
odlegto$é miedzy punktem wigczenia i wytqczenia moze byé mniejszy od 160 mm.
Jasne albo odbijajgce sie w $wietle przedmioty rozpoznawane sq przez armature
bardzo dobrze ze wzgledu na ich wysoki stopier odbicia $wiatta. Zasieg obszaru
wykrywalnosci wzgl. odlegtos¢ miedzy punktem wigczenia i wytgczenia moze
wynosié¢ ponad 200 mm. Wydajne zrédta $wiatta nie mogg by¢ kierowane
bezposrednio na okienko czujnika armatury. Krople wody lub skropliny na okienko
czujnika armatury mogq prowadzi¢ do niezamierzonego uptywu wody.

Ustawienie zasiegu elektroniki zblizeniowej na podczer-
wien
Jezeli armatura stosowana jest przy bardzo matych i odbijajgcych $wiatto
umywalkach, to moze sie okazaé, ze konieczne jest zmniejszenie zasiegu elektroni-
ki zblizeniowej na podczerwien poprzez reczne przetqczenie trybu pracy. Mozna
przetqczaé miedzy nastepujgcymi dwoma opcjami:

* ,maksymalny zasieg” (ustawienie fabryczne)

o ,zredukowany zasieg” (maksymalny zasieg zmniejszony o ok. 50 mm)

W jakim trybie pracy znajduje si¢ armatura w danym momencie, sygnalizowane
jest za pomocq diody $wiecqcej za okienkiem czujnika:

o krétkie miganie przy zamykaniu armatury =, zredukowany zasieg”

* brak migania przy zamykaniv armatury = ,maksymalny zasieg”

Aby przejéé¢ z ,maksymalnego” na ,zredukowany zasieg”, wzgl. odwrotnie, nalezy
wykonaé nastepujgce kroki:

* Rozlqgczyé elekiryczne potgczenia wtykowe pomiedzy armaturg i budowqg
baterii wzgl. zasilaczem. W tym czasie nalezy na krétko siegngé rekg w pole
widzenia okienka czujnika, aby roztadowat sig kondensator. Po 10 s przywréci¢
zasilanie.

migajqca dioda $wiecqca wskazuje wersje oprogramowania (np. miganie
jednokrotne = Wersja oprogramowania 1)

* Poczekaé na kalibracje

Po kalibraciji dioda $wieci przez 10 s. W ciqgu tych 10 s zakry¢ catkowicie
obszar czujnika dfoniq lub biatq kartkg papieru na 5 s do 10 s (woda zaczyna
wyptywaé na 5 s).

* Odkry¢ okienko czujnika

* dioda $wiecqca wskazuje przez swoje miganie tryb pracy aktywowany w

danym momencie: 1 x = ,maksymalny zasieg”, 2 x = ,zredukowany zasieg”
* potem dioda $wieci sig znowu stale, az do zakohczenia kalibracji wtasnie
ustawionego zasiegu elekironiki zblizeniowej na podczerwien
* mozliwe jest ponowne ustawienie zasiegu w ciqgu kolejnych 10 s
* gdy dioda éwiecqgca znowu zgasnie, armatura gotowa jest do dziatania
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Cesky

Bezpeénostni pokyny

A\ Pro zabrdnéni Feznym zranénim a pohmozdénindm je nutné pfi montdzi nosit
rukavice.

A\ Produkt smi byt pouzivan pouze ke koupdni a za G&elem t&lesné hygieny.

A\ Pouzivéni tohoto produktu smi byt détem bez dozoru dovoleno pouze tehdy,
pokud bylo dité dostate¢né s pouzivénim produktu obezndmeno, tak Ze je
schopné produkt bezpeéné pouzivat a chépe rizika spojend s nesprévnou
obsluhou.

A\ Na elektrickou piivodku armatury se smi pfipojit jen pouzdro s baterii CR-P2
resp. sifovy zdroj HG-¢. 30589310 z nabidky Hansgrohe.

A\ Poskozené pfivodni vedeni se nesmi nahrazovat. Transformdtor poté nelze ddle
provozovat.

A\ Transformdtor véetné sitové zéstreky smi byt namontovan popt. zapojen do sité
pouze v suchych vnitfnich prostordch mimo ochranné oblasti.

A\ Transformdtor nesmi byt montovén v zéndch ochrany O nebo 1.

A\ Zasuvka se musi nachdzet mimo ochrannou oblast.(viz strana 64, Obr. 7)

A\ Armaturu |ze instalovat v ochrannych oblastech 2.

A\ Je nutné vyrovnat velké rozdily tlaku mezi pfipoji studené a teplé vody.

Pokyny k montazi

* Pfed montdZi je tieba produkt zkontrolovat, zda nebyl pfi transportu poskozen.
Po zabudovdni nebudou uznény 2ddné skody zpisobené transportem nebo
poskozeni povrchu.

Vedeni a armatura musi byt namontovény, proplachnuty a otestovany podle
platnych norem.

Je tieba dodrzovat montazni pravidla platné v dané zemi.

Nad armaturou musi byt dostate&né misto pro vykondvdani servisnich praci. (min.
200 mm)

Armatura se nesmi montovat na umyvadla se zvy3enym okrajem. (viz strana 64)
Pfi prvnim uvedeni do provozu nebo po GdizbéFskych pracich moze dojit diky
zrcadleni svétla nebo odrazdm pfi nastavovéni dosahu elektroniky k Easovému

posunu funkce armatury. Zde je nutné opé&tovné nastaveni elektroniky, které se
provede prostfednictvim samoginné kalibrace po asi 10 - 15 minutéch.

Elekiroinstalace

Elektroinstalatér

/\ Préce na instalaci a prezkouseni musi byt provedeny pouze certifikovanym
elektroinstalatérem za dodrZeni normy DIN VDE 0100 &ast 701 /
IEC 60364-7-701.

Elektrické pFipojeni

/A Napdient: 230 V AC £ 10 %/ 50- 60 Hz

A\ Jisténi musi byt provedeno pes prep&fovou ochranu (RCD / Fl) se jmenovitym
rozdilovym proudem < 30 mA. Ochranné zafizeni musi byt v pravidelnych
intervalech kontrolovéno ohledné funk&nosti.

/\ Veskeré préce se smi provadét pouze v beznapéfovém stavu. Pfitom je tieba
napdjeni napétim bezpe&né oddélit pies hlavni vypinaé nebo sitovou zastreku.

A\ Zasuvka se musi nachdzet mimo ochrannou oblast.(viz strana 64, Obr. 7)

Nastaveni

Tato elektronickd armatura je vybavena zaslepenim pozadi s pfizpdsobenim
dosahu, tzn., senzorika armatury se automaticky nastavi na mistni podminky
(velikost umyvadla, svétlost prostiedi, reflexy), justdz infraderveného sezoru neni
nutnd.

provoz na baterie

Nutnd vyména baterie je signalizovéna svételnou diodou.

Napéti baterie < cca 5,5 V: svételnd dioda v okénku senzoru blikg, jestlize se
armatura uvede v &innost, odbér vody je i naddle mozny

Napéti baterie < cca 5,3 V: svételnd dioda v okénku senzoru sviti nepretrzitg,
odbér vody jiz mozny neni, baterie se musi vyménit.

Pozor! Po vloZeni baterie nesmi byt armatura po dobu cca 30 sek. akfivovéna. Tuto
dobu potiebuje pro vlastni nastaveni.

Pfi vymé&né baterie, montdzi a likvidaci dodrzujte pokyny normy EN 60335-1 v
piiloze 3 odstavec 7.12.

Provoz na sifovy zdroj

Zpisob vymény sitového zdroje odpovidd zpdsobu vymény baterie.

Normalni provoz

Dosah oblasti resp. vzddlenost zapinaciho a vypinaciho bodu armatury zévisi na
optickych podminkéch prostiedi (napf. na tvaru a odrazu umyvadla a okolnim
osvétleni), tak jako tvaru, velikosti, rychlosti a odrazu pfedmétu umisténého v
rozsahu. Akéni radius armatury resp. vzddlenost zapinaciho a vypinaciho bodu

armatury se pfi normdlnim ovladéni pohybuje od cca 160 do 200 mm. Tmavé
(napt. 3edogerné) predméty jsou v disledku nepatrného odrazu $patné rozezndny.
Dosah oblasti resp. vzddlenost zapinaciho a vypinaciho bodu mize byt mensi nez

160 mm. Pfedméty se svétlym nebo zradlovym povrchem jsou na zdkladé vysokého
odrazu armaturou velmi dobfe rozezndny. Dosah oblasti resp. vzddlenost
zapinaciho a vypinaciho bodu moZe pfesahovat 200 mm. Vykonné svételné zdroje
nesmi byt nasmérovény pfimo na okénko senzoru armatury. Kapky vody nebo
kondenzét na okénku armatury mohou vyvolat nechtény vydej vody.

Nastaveni dosahu infraéervené priblizovaci elektroniky
Jeli armatura instalovéna na pfilis malych nebo silné reflektujicich umyvadlech,
bude asi nutné ruénim piepnutim zpisobu provozu redukovat dosah infracervené
bfiblizovaci elektroniky. PFi pfepnuti jsou dany tyto dvé moZnosti:

,maximdlni dosah” (nastaveni ve vyrobnim zdvodg)
redukovany dosah” (maximdlni dosah reduovany o cca 50 mm)

Aktudlni druh provozu armatury je signalizovdn svételnou diodou za okynkem
senzoru:

kratké blikani pfi zavieni armatury = ,redukovany dosah”
bez blikéni pfi zavieni armatury = ,maximélini dosah”

Zména z "maximdlniho" na "redukovany" dosah resp. naopak se provede
nésledujicim zpdsobem:

* Odpoite elekiricky zastrekovy spoj mezi armaturou a krytem baterie resp.

napdjecim dilem. B&hem této doby sahnéte krétce do mista snimdni senzorické-
ho pole, aby doslo k vybiti kondenzdtoru. Po 10 s opét obnovte elekirické
spojeni.

* blikanim svételné diody je indikovdna verze softwaru (napf. zablikd 1 x = verze

1)

Vyckeijte provedeni kalibrace

Po provedeni kalibrace sviti svételnd dioda po dobu 10 s. B&hem t&chto 10 s
zcela zakryjte oblast snimace rukou nebo bilym papirem na dobu 5 s az 10 s.
(Voda se zaéne odpoustét na dobu 5 s).

Znovu uvolnéte senzorické pole

blikénim indikuje svételnd dioda aktivovany druh provozu: 1 x = ,maximdlni
dosah”, 2 x = ,redukovany dosah”

poté svételnd dioda sviti opét nepretrzité az do je kalibrace prévé nové
nastaveného dosahu infracervné priblizovaci elektroniky ukonéena

nové nastaveni dosahu Ize provést b&hem daliich 10 s

jakmile svételnd dioda zhasne, je baterie pripravena k pouziti
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Slovensky

Bezpeénostné pokyny

A\ Pri montdZzi musite nosif rukavice, aby ste predisli pomliazdenindm a reznym
poraneniam.

A\ Produkt sa smie pouzivaf len na kipanie a telesnd hygienu.

A\ Defom sa smie povolif pouzivanie vyrobku bez dozoru iba vtedy, ak bol vydany
primerany pokyn, pomocou ktorého je diefa schopné vyrobok pouzivaf
bezpe&nym spdsobom a porozumief nebezpelenstvam, ktoré vyplyvaiji z
nespravnej obsluhy.

A\ K elektrickému pripojovaciemu vedeniu armatiry sa smie pripojit len teleso
vodovodnej batérie s batériou CR-P2 resp. siefovou ¢astou HG &. 30589310
pondkané firmou Hansgrohe

A\ Poskodené pripojovacie vedenie nesmiete vymiefiaf. Transformétor potom
nemdzete dalej prevadzkovat.

A\ Transformdtor vratane siefovej zastreky mdze byt namontovany resp. zapojeny
len v suchych vnitornych priestoroch mimo ochrannych oblasti.

A\ Transformétor nesmie byf montovany v ochrannej zéne 0 alebo 1.

A\ Zésuvka musi byt mimo ochrannych oblasti.(vid strana 64, Obr. 7)

A\ Armatira sa smie montovaf v ochrannej oblasti 2.

A\ Velké rozdiely v tlaku medzi pripojkami studenej a teplej vody musia byt
vyrovnané.

Pokyny pre montaz

* Pred montdzou musite produkt skontrolovaf, &i nebol pocas transportu podkode-
ny. Po zabudovani nebudd uznané Ziadne $kody spdsobené transportom alebo
poskodenia povrchu.

Potrubia a vybavenie musia byf namontovang, preplachnuté a vybavené v
platnom normami.

Je potrebné dodrziavat smernice o instaldcii, ktoré si préve teraz platné v
krajinach.

Na servisné G&ely musi byt nad armatirou k dispozicii dostatok miesta. (min.
200 mm)

Batéria sa nesmie namontovat na umyvadld so zvysenym okrajom. (vid' strana 64)
Pri prvom uvedeni do prevadzky alebo po Udrzbdrskych pracach méze déjst k
zrkadleniu svetla alebo odrazom pri nastavovani dosahu elektroniky k asovému

posunu funkcie armatdry. Tu je nutné opdtovné nastavenie elektroniky, ktoré sa
vykond pomocou samoginnej kalibrécie po asi 10 - 15 mindtach.

Elekiroinstalacia

Elektroinstalatér

/N Indtalaéné a skddobné prace méze vykondvaf len certifikovany elektroin3talatér,
pri¢om zohladni DIN VDE 0100 &ast 701 / IEC 60364-7-701.

Elektrické pripojenie

/\ Napdjanie: 230 V AC £ 10 %/ 50- 60 Hz

/\ Istenie musi byt vykonané cez prepdtovs ochranu (RCD / Fl) s menovitym
rozdielovym prddom < 30 mA. Funkénost ochranného zariadenia sa musi
kontrolovat v pravidelnych &asovych intervaloch.

A\ Vietky prdce sa sm0 vykondvaf len vtedy, ked' je pristroj odpojeny od elektrické-
ho napétia. Napdjanie musi byt pritom bezpeéne odpojené cez hlavny spinac
alebo siefovi zastreku.

A\ Zésuvka musi byt mimo ochrannych oblasti.(vid strana 64, Obr. 7)

Nastavenie

Tato elektronickd batéria mé nasledovni funkeiu: zadné clona s integrovanym
nastavenim rozsahu, ¢o znamend, Ze sa batéria automaticky nastavuje na miestne
podmienky (velkost umyvadla, viditelnosf, odraz) pomocou mechanizmu snimaca.

prevadzka batérie

Ak je nutnd vymena batérie, signalizuje to svetelnd didda.

Napétie batérie < ca. 5,5 V: svetelnd didda v okne snimaéa blikd, ak sa batéria
ovldda, odber vody je aj nadalej mozny

Napétie batérie < ca. 5,3 V: svetelnd didda v okne snimada stdle svieti, odber vody
uZ nie je mozny, elekirickd batéria sa musi vymenif.

Pozor! Po nasadeni elekirickej batérie sa nesmie vodovodnd batéria asi 30 s
aktivovat. Tento &as je potrebny na automatické nastavenie.

Pri vymene batérii, montdzi a likviddcii sa musia dodrZiavaf upozornenia podla
normy EN 60335-1 priloha 3 odsek 7.12.

prevadzka sietfovej ¢asti

Postup pri vymene siefovej Casti je rovnaky ako postup pri vymene elektrickej
batérie.

normadalna prevadzka

Rozsah oblasti snimania alebo odstrénenie bodu zapinania alebo vypinania z
batérie zdvisi od optickych podmienok okolia (napriklad od tvaru a odrazu
umyvadla a osvetlenia okolia), ako aj od tvaru, velkosti, rychlosti a odrazu
predmetu umiestneného v oblasti snimania. Oblast snimania batérie resp. vzdiale-
nost bodu zapinania alebo vypinania lezi pri normdlnom ovlddani priblizne v
rozsahu od asi 160 do 200 mm. Tmavé (napriklad sivo-Cierne) predmety so zle
rozpoznévané na zaklade ich vlastného malého odrazu od armatiry. Sirka rozsahu
snimania resp. vzdialenost bodu zapinania a vypinania méze byf mensia ako

160 mm. Svetlé alebo zrkadliace sa predmety si rozpoznané na zdklade ich
vysokého odrazu od batérie. Sirka rozsahu snimania resp. vzdialenost bodu
zapinania alebo vypinania méze byt va&sia ako 200 mm. Vykonné zdroje svetla sa
nesmé priamo nasmerovaf na okno snimaéa batérie. Kvapky vody alebo kondenza-
tu na okne snima&a batérie mézu vyvolaf nedmyselné uvolnenie vody.

Nastavenie rozsahu pre infraéervenu elekironiku

Ak je batéria pripojend k vel'mi malym umyvadldm alebo umyvadlam so silnym
odrazom, méze byt potrebné ruénym prepnutim rezimu prevadzky zmensit Sirku
dosahu infragervenej elektroniky. Je mozné prepinaf medzi obomi nasledovnymi
stavmi:

* ,maximdlna 3irka rozsahu” (nastavenie z vyroby)

e ,zmensend Sirka rozsahu” (maximalna $irka rozsahu zmensend o asi 50 mm)
V akom rezime prevddzky sa batéria aktudlne nachédza je signalizované svetelnou
diédou za oknom snimaéa:

* kratke blikanie pri uzavreti batérie = ,zmen3end 3irka dosahu”

* Ziadne blikanie pri uzavreti batérie = ,maximdlna 3irka dosahu”

Pri vymene ,maximdlne|” na ,zmen3end Sirku dosahu”, resp. naopak, je nutné
vykonaf nasledovné kroky:

* Rozpoijte elekirické zasuvné spojenie medzi armatirou a telesom batérie, resp.
siefovou &astou. Pocas tejto doby rukou krétko siahnite do oblasti snimania okna
snima&a, aby sa vybil kondenzétor. Po 10 s obnovte elekirické spojenie.

* blikanim svetelnej diédy sa zobrazuje verzia softvéru (napr. 1 x blikne = verzia

softvéru 1)

Vyekaite na kalibraciu

* Po kalibrdcii svieti svetelnd diéda po dobu 10 sekind. Pocas tychto 10 sekind
kompletne zakryte rukou alebo bielym kusom papiera oblast snimaga na 5 az
10 sekdnd. (Vydaj vody sa pri tom spusti na 5 sekdnd).

* Okno snimaéa opét odkryte

svetelnd didda bliké a tym zobrazuje aktudlne aktivovany rezim prevéadzky: 1 x

= ,maximdlna sirka dosahu”, 2 x = ,zmensend sirka dosahu”

* potom svetelnd didda opdf svieti stéle az, kym sa neukonéi kalibracia novej
nastavenej Sirky dosahu infradervenej elektroniky

* Opédtovné nastavenie dosahu je mozné v priebehu najblizsich 10's
ak svetelnd diéda opéf zhasne, batéria je pripravend na pouZitie
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Pycckun

YkazaHms no texHuke 6esonacHocTm

/\ Bo Bpems MOHTGXXA criefyeT HAAETh NepUATkM BO M3BEXAHME MPULLEMACHMS W
nopesos.

A\ Vianenue paspeliaetcs MCNOnb3oBATh TOMBKO B TMIMEHMYECKMX Liensx: ans
MPUHSTUS BAHHBI M NTUYHOM TUTUEHDI.

A\ et MoryT nonb3oBaThes Msnenuem 6es NPUCMOTPa BIPOCHbIX TONLKO NPU
YCNOBMM TOTO, UTO MM BbINM [AHbI COOTBETCTBYIOLLME MHCTPYKLIMM, KOTOPbIE AT
pebeHKy BO3MOXKHOCTb 6€30MaCHO NONb30BATLCS M3NENMEM M OCO3HABATH BCE
PUCKM HEMPABMNLHOTO UCMOMb3OBAHMS M3OENMs.

A\ K npoeony ans nonknioueHns anekTpoobopyaoBaHmMs ApMATypbl paspeLuaeTcs
noakntoyars Tonsko kopnyc 6arapen ¢ 6arapeeit CR-P2 mnu 6nok nutanms Ne
30589310, npeanaraemsiit Hansgrohe.

A\ ToBpexneHHas COeAMHUTENbHAS MHMA 3AMEHSTLCS He MoXeT. B aTom cnyuae
3KCMAyaTaums TpaHchopMaropa He AOMyCKAeTCs.

A\ TpancdopMaTop U LuTekep NOAKMOYEHMS K CETU NMUTAHUS paspeLudeTcs
YCTAHOBAMBATb M BKIKOUATb TOMBKO B CYXMX MOMELLEHMSX 30 NPeaenamu 30oH
3QLMTEL

A\ 3anpewaetcs ycraHaenueath TpaHchopmatop B 3awmtHol obnacti O unm 1.

/\ PozeTka HOMKHO HOXOAMTLCS 30 NPEAENamMM 30H 3awwuTsl.(cM. cTp. 64, puc. 7)

/\ ApMaTypy MOXHO yCTAHABAMBATH B 30HE 3aLUMTbI 2.

A\ nonHoro knana. Mepen ycTaHOBKOM cMecuTens HeOBXOAMMO PerynMpOBOYHbIMM
KPOHOMM BbIPOBHSTb QBNIEHME XONOOHOM M FOPSYEt BOAbI MPU MOMOLLM BEHTMNEN
PErynUpYHOLLMX MOAAYY BOAbI B KBAPTUPY.

A3aHUA NO MOHTAXY

* [Nepen MOHTAXXOM CrieflyeT NPOBEPUTb M3NENME HA MPEAMET MOBPEXAEHMM NPK
nepesoske. [locne MOHTAXA NpeTEH3MM O BO3MELLEHMM Yiep6a 3a nospexae-
HMS NPUY NEpPeBO3Ke MU NOBPEXAEHUS MOBEPXHOCTEM He MPUHUMMAIOTCS.

Tpy6bi M apMATYpa DOMXKHbI BbiTb YCTAHOBIEHDI, MPOMBITHI M MPOBEPEHDI B
COOTBETCTBUM C NENCTBYIOLMMM HOPMOMM.

Heobxoamnmo cobntonats Tpe6GoBaHMS MO MOHTAXY, AEMCTBYIOLIME B COOTBET-
CTBYIOLMX CTPAHAX.

Han apmarypoit BomkHO BbiTb OCTATOYHO MECTO ANS CEPBMCHBIX PABOT. (MMH.
200 mm)

DTy apMaTypy He Pa3peLIaeTcs yCTaHABAMBATE HA PAKOBMHbI C BO3BBILLAKOLENCS
KPOMKOH. (cM. cTp. 64)

[Mpu nepsom BBOAE B SKCMTYATALMIO MM NOCHE TEXOBCNYXMBAHMS 3TO MOXKET
MPMBECTM K 3aNA3AbIBAHMIO CpabaTbiBaHKMS APMATYpbl BCIEACTBME OTPAXKEHMS
cBetTa unu OTpO)KeHMSl I'IpM HOCTPOI‘/’iKe OanbHOCTH Ilel‘/lICTBMSl 3neKTpOHMKVI, KpOMe
TOrO, NOTPeByETCs NOBTOPHAS PErYIMPOBKA 3MEKTPOHMKM, BbINOMHSIEMAs NpMb.
yepes 10-15 MMHYT nocne aBTOMATMUECKOM KANMBPOBKM 3MEKTPOHMKM.

dnexTpoMoHTEp

/N Y cTpoyicTBO M NPOBEPKA 2NEKTPOYCTAHOBKM AOMXKHbI OCYLLECTBASTLCS KBANMU-
LMPOBAHHbIM anekTpuKkom ¢ cobntoneqnem DIN VDE 0100, uyacts 701/
IEC 60364-7-701.

dneKkTponoaksnoueHue

/A nextponutanme: 230 V AC + 10 %/ 50- 60 Hz

/N DneKTpOyCTAHOBKA AOMKHA NPenyCMATPUBATS YCTPOMCTBO 3ALUMTHOTO OTKAIOYE-
Hus (BbikMtouaTens AMddEPEHLMANLHOTO TOKA) € MIMEpPSEMbIM AnddepeHLMant:
Hbim TokoM < 30 MA. 3alWmMTHOE YCTPOICTBO NOABEPIAIOT PETYNSPHOM NPOBEPKE
HO NPeAMET GYHKLMOHUPOBAHMS.

/\ Bce paboTbl paspeliaeTtcs BbINONHAT: TONbKO B 06eCTOUEHHOM cocTosHMM. [Tpu
3TOM [OMXHA BbITh MPENYCMOTPEHA BO3MOXHOCTb OBECTOUMBAHMS YEPES MABHbIMA
BbIKMIOYATENb MU CETEBYIO PO3ETKY.

/\ PoseTka ROMKHA HAXOAMTLCS 30 NPEAENaMM 30H 3awuTsl.(cM. cTp. 64, puc. 7)

MNMonroHka

TeMneparypa yCcTAHABAMBAETCS C MOMOLLBIO MPABOM PYKOSTKM. DTA BNEKTPOHHAS
ApPMATYpa OCHALLEHA GOHOBBIM BbIK/IIOYEHWEM C ANANTALMEN PAOMYCA NEMCTBMS,
T.e. CeHCOpMKO OpMOTypbl QABTOMATHYECKH locmpyemﬂ B 30BUCUMOCTHM OT MECTHbIX
yCJ'IOBMﬁ (BeJ'IM‘-IMH(] pOKOBMHbI, OCBELIEHHOCTb NOMeLleHNS, OTpCI)KeHMe 2] T.Jl.),
IOCTMPOBKA MHPPAKPACHOTO AATYMKA He TpebyeTes.
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Pe>xum paboTbl ot 6arapeun

Ecnu tpebyercs samera 6arapem, Ha 3TO yKA3bIBAET CBETOAMOA.

Hanpsxenue 6arapen < ok. 5,5 B: caetoanon B okHe AATYMKOB MMraeT npu
BKMIOYEHWM OPMATYpbl, 3060p BOMbI MO-NPEXHEMY BO3MOXKEH

Hanpsxenne 6arapen < ok. 5,3 B: ceetonmon B okHe AATYMKOB CBETUTCS NOCTOSH-
HO, 3a60p BOMbI HEBO3MOXEH, BaTapeto HEOBXOAMMO 3aMEHMTb.

Bumanue! Mocne ycraHosku 6atapen apmarypy He paspeLuaercs aKTMBUPOBATH B
Teueue ok. 30 c. D10 Bpems TpebyeTcd ang CAMOCOBMELLEHMS.

Mpu 3ameHe 6atapen, MOHTAXeE M yTUAM3ALMK cobntonaiite TpeboBaHmMs
EN 60335-1 Mpunoxetue 3 pasaen 7.12.

Pe>xum pabotbl oT 6510ka nUTaHus
Mopsnok 3ameHbl 6rIOKA MUTAHKS QHANOTMYEH MOPAAKY 3aMeHbl Garapen.

OG6bIuHbINA peXXUm

Panumyc neicTams nmManasoHa yyerta Unm yaaneHus TouKM BKIKOUYEHMS U BbIKIIOYEHMS
APMATYPbl 3GBUCUT ONTUYECKMX CBOMCTB OKPYXeHMs (Hanpumep, ot GopMbl
OTPAXEHWS PAKOBMHbI M OCBELLEHMS OKPYKAIOLEro NPOCTPAHCTBA), a Takxke ot
bOPMbI, CKOPOCTM M OTPAKEHMS MPEAMETA, HAOXOASLETOCs B AMAMA30HE y4eTa.
ﬂHOnO3OH y"leTCI OpMOTypbl mnnm yJ:l,Ql'leHMe MOMEHTA BKNKOYEHMSA UMK BbIKITFOYEHMS
OT ApMATypbl NPM OBLINHOM BKIKOUEHMM NPHUBAMIUTENBHO HAXOOMTCS B AMANA3OHE
ot ok. 160 go 200 MM. TeMHble (HanpumMep, cepo-uepHbie) NpeaMeTbl BBUAY MX
cnaboro oTpaxeHus NNOXo pacnosHatotcs apmarypoit. Paamyc neicrems ananaso-
HA yYeTa MK YAANEHMs TOUKM BKIFOUEHMS U BbIKIIOYEHMS MOXKET BbiTb MEHBLLE

160 mm. Ceenble Mnu OTPAXALOLLME NPEAMETHI BBUIY MX BbICOKOTO OTPAXKEHMS
OuYeHb XOPOLLO PACMO3HAKOTCS apMarypoi. Paauyc neicrens ananasoHa yyeta mnm
YOQNEHMS TOUKM BKMIOYEHUS W BbIKITIOUEHMS MOXeT BbiTb Gonee 200 mm. MowwHbie
MCTOYHMKM CBETA HE PA3PELIAETCS HAMPUBISTH MPSMO HA OKHO [ATYMKA APMATYpSI.
Kannu Bombl MAu KOHAEHCHPYHOLLASCS BOAA HA OKHE AATYMKA APMATYPbI MOXET
BbI3BATH CAMOMPOM3BOSIbHYIO YTEUKY BObI.

Hacrpoitka auanasoHa aanbHOCTU MHPPAKPACHOM 3neK-
TPOHMUKMU I1p|/l6l1VI)KEHVISI

Ecnu apmatypa nogkniouaetcs k o4eHb MAnbiM UM CUMLHO OTPAXAIOLMM
PAKOBMHAM, MOXET I'lOTpeéOBC]TbCSI YMEHbLUEeHMEe ananasoHa ueﬁcrsm MHquGKpGC-
HOM DNEKTPOHMKM NPUBIMXKEHUS MTYTEM PYYHOTO NEPEKIOYEHMS PEXMMA BKCTITYa-
Taumm. BoaMoxHO Tonkko nepekntoueHne Mexxay ABYMs CenytoWmnmMm PeXMMamm:

* ,MAKCMManbHAs [ANBHOCTL AeMcTBMa” (3aBoAckas HaCTpoyikal)

* ,COKPAILEHHAS AANbHOCTb AEMCTBUS” (MAKCUMANbHAS NANBHOCTb AENCTBMS,
cokpalyeHHas npubn. Ha 50 Mm)

Pe>x1M, B KOTOPOM B GHHbIA MOMEHT HOXOAMTCS APMATYPA, YKA3bIBAET CBETOAMON

30 OKHOM AQTYMKA:

* KpaTKOe MWUraHWE NP 3aKPbIBAHMM QPMATYpPbl = ,COKPALYEHHAs AANbHOCTb
nencrams”

® OTCYTCTBME MWITHMS NP 3AKPbIBAHMM APMATYPbI = ,MAKCMMANbHAS AANLHOCTb
nencrama”

[lns nepekntoyeHms ¢ ,MAKCUMANBHOM” HA ,COKPALLEHHYIO AANBHOCTb AeMCTBUS

Unu HaobopoT HEOBXOAMMO BBINOAHMTL CREAyHOLME AENCTBUS:

* PasbenuHute anekTpMUECKME COBAMHEHMS MEXAY APMATYPOM 1 KOPMYCOM
6arapen nnbo 6rokom nutaxus. B 310 Bpems nposeaute pykor B aManasoxe
[EMCTBMS OKOLLIKA OATYMKa, uTobbl KoHAeHcaTop paspsamncs. Cnycrs 10 cekywn
BOCCTQHOBMTE MOAAYY TOKA.

* MuraHuem ceetogmona otobpaxaetcs sepcus MO (Hanp., 1 x muraxue =
sepcma 10 1)

* [oxauntecs kannbpoekm.

* Mocne kannbpoeku ceetonuon roput 10 c. B reuenme atmx 10 ¢ nonHocTbio
3aKpo’tte obnacts aatumka pykoi unu Genbim nucrom Gymarn Ha 5-10 c. (npw
3TOM HQUYHETCS BbIMYCK BOAbl Ha 5 ¢)

* CHOBQ OTKPOMTE OKOLIKO AATYMKA.

* CBETOAMON MMIHMEM MOKA3bIBAET PEXMM, AKTUBMPOBAHHBIM B MAHHbBIM MOMEHT:
1 X = ,MAKCHMQnbHBIM OMANA30H OEMCTBMA”, 2 X = ,COKPALLEHHbIM AMAMNA30H
aemcrems”

® 30TeM CBETOAMOM CHOBO CBETUTCS MOCTOSHHO, MOKA HE 3ABEPLIMTCS KATMOPOBKA
HOBOTO AMANA3OHA AEMCTBUS MHOPAKPACHOM SNEKTPOHUKM NPUBAMKEHMS

* 30HOBO HACTPOMTb AMAMNA3OH AEMCTBMS MOXHO ByLET B TEUEHME CEAyOWMX
10 cekyHa.

® KOrAQ CBETOAMOM CHOBA MOTACHET, APMATYPA FOTOBA K MCMOMb3OBAHMIO
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TexHUuueckmne aaHHbIE

Cmecutenm >Toli cepum cepuitHo ocHaulatotes EcoSmart (orpannuure-
fnlem NoToKa BoAbl)

P06oqee nasneHue:

Pekomernyemoe pabouee naenetue:
[asnexum:

He 6onee. 1,0 MlMa

0,1-0,5 MlMa

1,6 MlMa

(1 MMNa = 10 bar = 147 PSI)

Temneparypa ropsyen soasl: He 6onee. 60°C
MakcumansHas Temnepatypa Ha Beixoge npu nepenaae temneparypst 50 K u

nasnenun mncreyenmns 0,3 Mla: He 6onee. 42°C

Bpems Bibera: 1-2,¢
ABTOMaTMYECKOE OTKIOYEHME: yepes 10 ¢
Barapes: CR-P2/6 V nutnesas
TPaHcpopMaTop: 230 VAC £ 10 %/50 - 60 Hz/20 mA
Tun 3awmTs: IPX5
Mecro pacnonoxeHus TMnosor TabaMIKM: cm. crp. 71

l/lmenwe NPenHA3HAYeHO UCKNKOYMTENbHO ang nNUTLEBOM BOJ:l,bI!

Onucanue cmmeonos

( He nprmeHsitTe cMnMKoH, COREPXXALLMI YKCYCHYIO KMCTOTY.

max.
~38°C
C nomouwbio dyHkumm Safety Function moxeT 6biTh 300aHA MAKCUMAnbHAS
Temneparypa soasl, Hanpumep 38°C.

Safety Function (cm. ctp. 66)

3\ TexHuueckoe obcny>xusanme (cm. crp. 70)

3awmra 06paTHOrO TOKA [ONXHA PErynapHO NPOBEPSTHCA (MMHUMYM OAMH pa3 B
roa) no crangapty EN 806-5 unm B cootBETCTBMM C HALMOHANbBHBIMM MAK PETHO-
HQMbHLIMK HOPMATMBAMM

@ Ouumcrka (cm. ctp. 68)

ﬂl’lil OYMCTKM APMATYP Hemnb3q MCNOMNb3OBATH ANMNAPATHLI BbICOKOTO AABNEHMS UK
napoBble OYUCTUTENN.

\/@ OuuncTka pakoBuH (cM. cTp. 68)

Ecnu Hesanonro no a1oro 6bina BLINONHEHA HACTPOMKA TMIMEHUYHOM MPOMBIBKM MM
cbpoc cetn, Heobxoammo nopoxaarts npumepro 90 ¢, npexae YeM AKTMBMPOBATH
dyHkumto "Mounctute pakosuHy".

m} 3ameHa 6arapem (cm. cTp. 69)
0,1 2 3awmurHas 30Ha (cm. cp. 64)
%® Komnnexr (cm. crp. 71)

l%\ Pasmepsi (cm. cp. 65)

Cxema noTtoka (cm. crp. 65)

M 3HAK TEXHUUECKOro KOHTpOons (cm. cTp. 69)

@ dkennyaraumsa (cm. ctp. 67)

Honsgrohe pekoMeHayeTr akKTMBUpPOBATL TMIMEHNYHYO MPOMbIBKY HM6O no ytpam
nnu nocne AnuTenbHbIX NEPEepPLIBOB HE MCMOJb3OBATL NEPBbLIE NONNUTPA BOObI B
KauecTse nmTbesor Ecnu GKTUMBMPOBAHA NPOMBIBKA B LIeNSX TMrMeHbl, KaXable 24
4yaca nocne nocnefHero MCnonbL3oBAHME APMATYPA OTKPbLIBAETCH HA 10 CeKyHna.

MoHTax (cm. ctp. 64) =

MurueHuuHas MpoOMbIBKA
[ns aktBaumm nMbo AEAKTMBALMM TMIMEHUYHOM MPOMBIBKM HYXKHO BbIMONHWTL
cnefytolme NencTBus:

* PasvennHuTe anekTpuyeckme CoenmHeHmns MeXy apMarypo 1 Koprycom
6arapen nmbo Bnokom nutams. B 310 Bpems nposenute pykoi B aManasoxe
[EMCTBMS OKOLIKA AATYMKA, YTobbl KoHAeHcaTop paspsamncs.Crycrs 10 cekyHn
BOCCTGHOBMTE MOAAYY TOKA.

* Muravuem ceetopmopa orobpaxaertcs sepcus MO (nanp., 1 x muranme =
sepcus MO 1)

* Ceetoamon roput 10 ¢, NonoXAMTE, MOKA CBETOAMOA MOTACHET.

* MonHocTbio 3aKPO#TE OKOLWKO AATYMKA PYKOH MM nncTom Benoit Gymaru Ha 5
- 10 cexyHa. (Monaya Bomsl BkNtouaetcs Ha 5 cekyHn.)

* CHOBQ OTKPOMTE OKOLIKO AATYMKA.

* CBeToamon NoKasbiBAET MATAHMEM, KAKOM PEXMM paboTbl OKTMBMPOBAH B
AOHHBIA MOMEHT: 1 X = OKTMBMPOBAH, 2 X = AEAKTUBMPOBAH

* 3arem nocne KANMBPOBKM CHOBA BO3MOXHA 3aMeHa barapew.

* Tonbko cnycrs 60 cekyHn nocne NOcnenHero M3MeHeH s pexxMma paboTbl
apmarypa pabotaer B HOPMAnbHOM PEXMME.

ﬂnwrenbuun MpPOMbIBKO

Ecnu Hesanonro no atoro 6bina BLINONHEHA HACTPOMKA TMIMEHUYHOM MPOMBIBKM MM
cbpoc cetu, Heobxonmmo nopoxaat npumepHo 90 ¢, npexae Yem aKTMBUPOBATL
NPONOMKMTENbHYIO MPOMBIBKY.

* NOMHOCTBIO 3AKPOMTE OKHO AATYMKA PYKOHM MMM NMCTOM Benoit Bymarm

* ApMaTypa oTKpbIBAETCS MPUMMEPHO Ha 5 ceKyHA M CHOBA 3akpsisaetcs. Ecnn
apMarTypa CHOBA OTKPbIBAETCS CMYCTS 5 CeKyHI, CMOTPOBOE OKOWIKO HY>KHO
CHOBQ OTKPbITb.

* [nurensHas npomeiska aktmsmpyetcs npumepHo Ha 180 cekyHn. Ee moxHo
MNPepBaATh B NOGOM MOMEHT ABMXEHMEM B 30HE BUOMMOCTM.

Tepmuueckas nesmHpekumns

* Tepmuueckyto aesmHdekumio cormnacHo pabouemy crangapty DVGW W 551
(270°C /> 3 MuH) paspeluaetcs npoBoauTs TONbko 06yYeHHOMyY NepcoHany.

* [Npu npoBeneHMM TepMMUECKOI AE3MHBEKLMM CYLLECTBYET ONACHOCTL 06BAPHMBA-
HUS.

* B npouecce TepmMuueckoi 0e3MHPEKLMM MPUTOK XOMOAHOM BOAbI ROMXKeH BbiTh
nepekpbIT. 3aTeM MOXKHO AKTUBMPOBATL "ANMUTENbHYIO MPOMbIBKY".

C6poc cetn
Mpu c6poce cetnt apmarypa perynmpyercs 3aHOBO.

* OtkntoumnTe apMaTypy OT MCTOYHMKA MUTAHMS

* HeHaponro sMellaiTech B 30HY BUAMMOCTM APMATYpbl, 4TOBbI paspsamncs
KoHOeHcatop

* [pumepHo yepes 10 c cHOBa NOKAIOUMTE LITEKEPHBIE COEAMHEHMS

* B reuenme cnepytowmx 30 c apmatypa perynupyercs 3aHOBO, B 3TO BPeMS
HWMYEro He NOMKHO NONAaATh B PAAMYC AEMCTBS

Ytunusauus otpaboraHHbix 6arapei u ctaporo
3/IEKTPUUECKOrO 1 3NIEKTPOHHOro o6opynosa-
HuUs (npuMenseTcs B cTpaHax Esponefickoro cotosa m
Apyrmx eBponeﬁcmx CTPAHAX C pasfefibHbIMKU CUCTEMAMU

B  5opa).

10T cmBON Ha BaTtapee, M3NENMM MM YNAKOBKE YKA3bIBAET HA TO, YTO Hatapes
MNK U3nenue He NOMKHbI 06pabarbiBarbes kak Guitosbie otxonbl. Obecneunsas
Haonexayo yrunusaumio 6atapen uam NpoayKTd, Bsl MOMOraeTe NPeaoTBPATHTb
NOTEHLMANbHO HETATUBHbIE NOCNENCTBMS ANS OKPY>KAIOWEN Cpenbl M 300POBbS
Yenoseka. YTMNM3aLMS MATEPMANOB MOMOXET COXPAHMUTL MPUPOMAHbLIE PECYPChI.
[ns obecneuenns npasunbHoi obpabotkm Gatapemn unu npoaykra nepenaiTe
M3OENMe B KOHLE €ro CPpoKa Cry>k6bl HO COOTBETCTBYIOLMI MYHKT cbopa no
yTMAaMsaumu 6atapeit, anekTpUIeckoro 1 anekTpoHHoro obopyanosatms. Ons
nonyyetus Gonee noapobHOM MHGOPMALMKM OB YTUAM3ALMM 3TOTO NPOAYKTA MM
6atapen obpatutecs B MecTHoe npencrasutensctso Civic Office, B cnyx6y no
YTMAM3ALMM BLITOBLIX OTXOROB MNK B MArA3MH, B KOTOPOM Bbl MPHOBPENH NPOAYKT.
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Suomi

Turvallisuusohjeet

A\ Asennuksessa on kdytettéva kdsineité puristumien ja viiltojen aiheuttamien
tapaturmien estdmiseksi.

A\ Tuotetta saa kéytta& ainoastaan kylpy-, hygienia- ja puhdistustarkoituksiin.

A\ Lapset saavat kdyttdd tuotetta vain siing tapauksessa, eftd he ovat saaneet
sopivan opastuksen, jonka avulla lapsi on oppinut tuotteen turvallisen kaytén ja
vaérén kaytén aiheuttamat riskit.

A\ Hanan séhksliiténtdjohdon saa kytked vain Hansgrohelta liséivarusteena
saatavaan paristolla CR-P2 varustettuun paristokoteloon tai verkkolaitteeseen
HG nro 30589310.

A\ Vahingoittunutta liitdnt&johtoa ei saa korvata toisella. Muuntajaa ei saa endé
kéiytéia.

A\ Muuntajan ja verkkopistokkeen saa asentaa tai laittaa pistorasiaan vain kuivissa
sisdtiloissa suoja-alueiden ulkopuolella.

A\ Muuntajaa ei saa asentaa suoja-alueeseen O tai 1.

A\ Pistorasian on oltava turva-alueen 1 ja 2 ulkopuolella.(katso sivu 64, kuva 7)

A\ Hanan voi asentaa suoja-alueelle 2.

A\ Suuret paine-erot kylmé- ja kuumavesiliitéintdjen vélillé on tasattava.

Asennusohjeet

* Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolliset kuljetusvahingot.
Asennuksen jélkeen kuljetus- ja pintavaurioita ei hyvéksyta.

Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja tarkastettava voimassa olevien
standardien mukaisesti.

Jokaisessa maassa on noudatettava siellé pétevid asennusohieita.

Hanan ylépuolella taytyy olla tarpeeksi tilaa huoltotsité varten. (min. 200 mm)
Kalustetta ei saa asentaa pesupdytiin, joissa on korotettu reuna. (katso sivu 64)
Ensimmaisen kdyttédnoton yhteydessa tai huoltotdiden jélkeen voi, johtuen valon
peilautumista ja heijastumista, elektroniikan suorittaman tunnistamisetdisyyden
s88ddn yhteydessd ilmetd armatuurin ajallisesti siirtyneité toimintoja. T&ll&in
elektroniikan suorittama uusi sd@&té on tarpeen, itsestéidn tapahtuva elektroniikan
kalibrointi kestéé n. 10 - 15 minuuttia.

Sahkéasentaja

/N Asennus- ja tarkistustydt tulee suorittaa pétevéd sdhkdalan ammattilainen
noudattaen standardin DIN VDE 0100 osan 701 / I[EC 60364-7-701 mé&ardyk-
sid.

S&hksliitantd

/N Jannitteen sydttd: 230 V AC + 10 %/ 50- 60 Hz

/\ Varmistus on tehtévd vikavirtasuojakytkimelld (RCD / Fl), jonka laukaisuvirta on
< 30 mA. Suojalaitteen toiminta on tarkistettava saannéllisesti.

A\ Kaikki tydt saa suorittaa vain j@nnitteettéméssd filassa. Téssd tapauksessa
virransaanti on keskeytettéva varmasti padkytkimestd tai verkkopistokkeesta.

A\ Pistorasian on oltava turva-alueen 1 ja 2 ulkopuolella.(katso sivu 64, kuva 7)
Sadto

Elektronisessa kalusteessa on taustanhdivytys tunnistusetdisyyden sovituksessa, se
tarkoittaa, kalusteen anturitunnistin sovittautuu automaattisesti paikallisten olosuhtei-
den (pesualtaan koko, ympdriston valoisuus, heijastukset) mukaiseksi, infrapunatun-
nistimen sddtd ei ole tarpeen.

Patterikdytto

Valodiodi ilmoittaa milloin patteri on vaihdettava.

Patterin j@nnite < n. 5,5 V: tunnistinikkunassa oleva valodiodi vilkkuu kalustetta
kéytettdessd, vedenotto on edelleen mahdollista.

Patterin j@nnite < n. 5,3 V: tunnistinikkunassa oleva valodiodi palaa jatkuvasti,
vedenotto ei end&d ole mahdollista, patteri on vaihdettava.

Huomio! Kun patteri on vaihdettu, kalustetta ei saa kéyttéaa ennen kuin n. 30
sekuntia on kulunut. Aika tarvitaan itses@éddn tekemiseen.

Pariston vaihdossa, asennuksessa ja hévityksessé on otettava huomioon standardin
EN 60335-1 liitteessd 3 kohdassa 7.12 mainitut ohjeet.
Verkkolaitekaytto

Verkkolaitetta vaihdettaessa menettelytapa on sama kuin patteria vaihdettaessa.

Normaalikéytté

Tunnistusetdisyys tai vaihtoehtoisesti pédlle- ja poiskytkentépisteen etdisyys riippuu
optisesta ympéristdstd (esimerkiksi pesupdydén muodosta ja heijastuksista ja
ympdriston valaistuksesta) seké tunnistusalueelle tuodun esineen muodosta,
suuruudesta, nopeudesta ja heijastuksista. Kalusteen tunnistusalue tai vaihtoehtoises-
ti padlle- ja poiskytkent&etdisyys on normaalikéytéssé n. 160 - 200 mm. Kaluste
tunnistaa huonosti tummat (esimerkiksi harmaanmustat) kohteet johtuen niiden
véhdisestd heijastuskyvystd. Kalusteen tunnistusalue tai vaihtoehtoisesti padille- ja
poiskytkentdetdisyys voi olla pienempi kuin 160 mm. Kaluste tunnistaa erittdin hyvin
kirkkaat kohteet johtuen niiden suuresta heijastuskyvystd. Kalusteen tunnistusalue tai
vaihtoehtoisesti padlle- ja poiskytkent&etdisyys voi olla suurempi kuin 200 mm.
Voimakkaat valonléhteet eivét saa olla suunnattuna suoraan kalusteen tunnistinikku-
naan. Kalusteen tunnistinikkunassa olevat vesitipat tai tiivistynet vesi voivat aiheuttaa
tahatonta vedenpddstdd.

Infrapuna-lahestymiselektroniikan tunnistusetdisyyden

saato

Kun kaluste asennetaan hyvin pieneen tai voimakkaasti heijastavaan pesupdytaan,
voi olla tarpeen, ettd infrapuna-léhestymiselektroniikan tunnistusetdisyytta pienenne-
t&én sitd késin muuttamalla. Valittavana on kaksi eri tunnistusetdisyytta:

* maksimi tunnistusetdisyys (tehdasasetus)

* pienennetty tunnistusetdisyys (maksimietdisyys pienennettynd n. 50 mm)
Tunnistusikkunan takana oleva valodiodi ilmaisee kalusteen senhetkisen tunnistu-
setdisyyden:

* lyhyt vilkkuminen kalustetta suljettaessa = "pienennetty tunnistusetdisyys"
* ei vilkkumista kalustetta suljettaessa = "maksimi tunnistusetdisyys"

Vaihto "maksimista” "pienennettyyn tunnistusetdisyyteen" tai pdin vastoin tehd&én

seuraavasti:

* Irrota séhképistoke kalusteen ja paristokotelon tai verkkolaitteen vililtd. Koske

t&nd aikana k&delld lyhyesti tunnistinikkunan toiminta-alueelle, jotta kondensaat-

tori tyhjenee. Palauta séhksliiténtd 10 sekunnin kuluttua.

Valodiodi ilmaisee vilkkumalla ohjelmistoversion (esim. 1 x = ohjelmistoversio 1)

* Odota kalibrointia

* Valodiodin valo palaa kalibroinnin jélkeen 10 sekuntia. Peité ndiden 10 sekunnin
aikana anturin alue kokonaan kadella tai valkoisella paperinpalalla 5 - 10
sekunnin ajan. (Veden tulo kéynnistyy sen yhteydessa 5 sekunniksi)

* Vapauta tunnistinikkuna jélleen

Valodiodi ilmoittaa vilkkumalla senhetkisen tunnistusetdisyyden: 1 x = "maksimi

tunnistusetdisyys", 2 x = "pienennetty tunnistusetdisyys"

Edellisen jélkeen valodiodi palaa jatkuvasti, kunnes infrapuna-léhestymiselektro-

niikkaan juuri asetetun tunnistusetédisyyden kalibrointi on suoritettu loppuun

* Uusi toimintaetdisyyden s&dtdé on mahdollista tehdé seuraavan 10 sekunnin
kuluessa

Kun valodiodi sammuu kaluste on kéyttévalmis
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Svenska

Sdkerhetsanvisningar

A\ Handskar ska béras under monteringsarbetet s& att man kan undvika klém- och
skarskador.

A\ Produkten f&r bara anvéndas till kroppshygien med bad och dusch.

A\ Barn fér bara anvénda produkten utan uppsikt nér de f&tt s&dan information att
de kan anvénda den pé et sdkert séitt och ocksé férstar riskerna med en felaktig
anvéndning.

A\ Endast batterienheten med batteri CR-P2 resp. adapter HG-nr. 30589310 som
erbjuds av Hansgrohe fér anslutas till elkabeln pa blandaren.

A\ En skadad anslutningskabel fér inte bytas ut. Transformatorn fér dé inte
anvéndas mer.

A\ Transformatorn och nétkontakten fér bara monteras, respektive séttas i, inomhus i
torra utrymmen utanfér skyddszonerna.

A\ Transformatorn fér inte byggas in i skyddsomréde O eller 1.

A\ Uttaget méste finnas utanfér skyddszonen.(se sidan 64, Bild 7)

A\ Blandaren kan monteras i skyddszon 2.

A\ Stora tryckskillnader mellan anslutningarna fér varmt och kallt vatten méste
utjdmnas.

Monteringsanvisningar

* Det méste undersdkas om produkten har transportskador innan den monteras.
Efter monteringen accepteras inga transport- eller ytskiktskador.

Ledningarna och blandaren méste monteras, spolas igenom och kontrolleras
enligt de géllande normerna.

De installationsriktlinjer som géller i lénderna ska féljas.

Det maste finnas tillréickligt med plats &ver blandaren fér servicearbeten. (min.
200 mm)

Blandaren far inte monteras pd tvéttenheter med hég kant. (se sidan 64)

Vid férsta anvéndningstillféllet, eller efter servicearbeten, kan ljusreflexer eller
reflektioner i elektronikens réickviddsinstélining géra att blandaren fungerar
tidsférskjutet. En ny justering &r d& nédvéandig och detta gérs genom en
sjalvstandig kalibrering som elektroniken genomfér efter ca 10 - 15 minuter.

Elinstallation

Elinstallator

A\ Installations- och kontrollarbeten ska utféras av en behérig elinstallatér och dé

enligt DIN VDE 0100 del 701 / IEC 60364-7-701.

Elektrisk anslutning

A\ Spénningsférsérining: 230 V AC + 10 %/ 50- 60 Hz

/N En jordfelsbrytare (RCD / Fl) med en mérkdifferensstrém pé& < 30 mA mdste
anvéndas som sékringsanordning. Skyddsanordningens funktion méste
kontrolleras med j&@mna mellanrum

A\ Samtliga arbeten fér bara utféras nér strémmen &r avstéingd. Spénningen ska da
brytas p& sdkert sétt dver huvudstrombrytare eller nétkontakt.

A\ Uttaget méste finnas utanfér skyddszonen.(se sidan 64, Bild 7)
Justering

Denna elektroniska blandare har en bakgrundsyta med réckviddsanpassning vilket
innebdr att blandarens sensorer automatiskt justeras fill lokala férh&llanden
(badkarsstorlek, ljus i omgivningen, reflexer); infrarédsensorn behéver inte justeras.

Batteridrift

Lysdioden signaliserar nér eft batteri maste bytas.

Batterispénning < ca. 5,5 V: lysdioden i sensorfénstret blinkar nér blandaren
anvdnds, vatten kan fortfarande tappas ur

Batterispénning < ca. 5,3 V: lysdioden i sensorfénstret blinkar permanent, vatten
kan inte ldngre tappas ur, batteriet mé&ste bytas ut.

OBS! Nér batteriet safts i far armaturen inte aktiveras pd cirka 30 sekunder. Det
behéver lite tid for sjélvjustering.

Vid batteribyte, inbyggnad och kassering ska hénvisningarna enligt EN 60335-1
bilaga 3 avsnitt 7.12 beaktas.

Natadapterdrift

En natadapter byts p& samma sétt som ett batteri.

Normaldrift

Réckvidden hos mottagningen eller avstandet till start och avsténgningspunkten hos
blandaren beror pd optiska omgivande férhallanden (till exempel formen och
reflexer hos tvéttenheten och belysningen déromkring) samt formen, storleken,
hastigheten och reflexerna hos det féremdl som har férts in i upptagningsomrédet.
Blandarens mottagningsférméga eller avst&ndet till start och avsténgningspunkten
hos blandaren ligger inom ett omréde pé cirka 160 till 200 mm vid normal
anvdndning. Mérka (till exempel gré-svarta) féremdl registreras mindre bra av
blandaren pé grund av de svaga reflexerna. Réckvidden hos mottagningsférméagan
eller avstdndet hos start och avsténgningspunkten kan vara mindre én 160 mm.
Blandaren registrerar ljusa eller reflekterande féremal mycket bra tack vare den
kraftiga reflektionen. Réckvidden hos mottagningsférmé&gan eller avsténdet hos start
och avstéingningspunkten kan vara stérre &n 200 mm. Starka ljuskéllor fér inte riktas
direkt mot sensorfénstret pd blandaren. Vattendroppar eller kondensvatten pé
blandarens sensorfénster kan utlésa oavsiktlig vattentappning.

Rackviddsinstéllning hos den infraréd-grénslégeselektro-
niken

Om blandaren ansluts till mycket smé eller mycket reflekterande tvéttenheter kan det
vara nédvéndigt att reducera rdckviddsinstéliningen hos infraréd-grénslégeselektro-
niken genom manuell omstélining av driftsarten. Endast de b&dda nedan kommer i
fraga for byte:

* “maximal réckvidd” (fabriksinstéllning)

* “reducerad réckvidd” (maximal réickvidd reducerad med ca. 50 mm)
Lysdioden bakom sensorfénstret signaliserar vilken typ av anvéndning blandaren
befinner sig i for fillfallet:

* kort blinkande nér blandaren stédngs = “reducerad réckvidd”

* ingen blinkning nér blandaren sténgs = “maximal réckvidd”

Féliande steg méste féljas vid omkoppling frén "maximal" till "reducerad réckvidd
eller tvértom:

* Dra ut den elektriska stickkontakten mellan blandare och batterienhet eller
natadapter. Grip nu kort in i sensorfénstrets mottagningsomréde med handen s&
att kondensatorn laddas ur. Anslut strémférsériningen igen efter 10's.

Software upplagan visas nér lysdioden blinkar (t.ex. 1 x blinkning = Software-
version 1)

Invénta kalibrering

Efter kalibreringen lyser lysdioden under 10 s. Téck under dessa 10 s sensorns
omréade helt under 5 s fill 10 s med handen eller en bit vitt papper (vattenavgiv-
ningen startar d& under 5 s)

* Ta bort handen resp. pappersstycket frén sensorfénstret

e lysdioden visar aktuell driftstyp genom att blinka: 1 x = “maximal réckvidd”, 2 x
= ,reducerad réckvidd”

darefter lyser lysdioden &ter med fast sken tills kalibreringen av den nyinstéllda
réickvidden fér infrardd-grénslageselektroniken ér genomférd

en ny réckviddsinstéllning &r méjlig inom nésta 10's

* ndr lysdioden slocknar igen &r blandaren klar att anvénda
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Lietuviskai

Saugumo technikos nurodymai

A\ Apsaugai nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo metu mivékite pirstines.

A\ Gaminys turi biti naudojamas tik maudymuisi, kino higienai ir $varai palaikyti.

A\ Vaikams be prieZitros naudoti produktq gali bt leista, tik jei jiems tinkamai
paaiskinta, kaip saugiai naudoti produktq ir jie suvokia, koks pavojus kyla dél
netinkamo valdymo.

A\ Tik ""Hansgrohe™ gamybos baterijy korpusas su baterija CR-P2 arba elekiros
srovés tiekimo blokas HG-Nr. 30589310 gali biti prijungti prie maisytuvo
elektros tiekimo jungties kabelio.

A\ Pazeisto prijungimo kabelio negalima keisti. Tuo atveju transformatoriumi
daugiau nebegalima naudotis.

A\ Transformatoriy montuoti ir tinklo 3akute kisti galima tik sausose vidaus patalpose
uZ saugos zonos riby.

A\ Transformatorius negali biti montuojamas O arba 1 saugos zonose.

A\ Lizdas turi biiti jrengtas ne saugos zonoje.(Zr. psl. 64, Pav. 7)

A\ Maidytuvas gali biti jrengtas 2 saugos zonose.

A\ Turi biti i3lyginti 3alto ir karsto slégio nelygumai.

Montavimo instrukcija

* Prie3 montuojant bitina patikrinti, ar gaminys nebuvo pazeistas transportavimo
metu. Sumontavus pretenzijos dél transportavimo ir pavirsiaus pazeidimy
nepriimamos.

VamzdZiai ir sujungimai turi bdti montuojami, plaunami ir tikrinami pagal
galiojanéias normas.

Laikykités atitinkamoje 3alyje galiojangiy direktyvy dél jrengimo.

Vir§ maidytuvo turi biti palikta pakankamai vietos prieZitros darbams. (min.
200 mm)

Maisytuvo negalim montuoti ant prausyklés su pakelta briauna. (Zr. psl. 64)
Pirmojo eksploatavimo metu arba po techninés prieZitros darby dél atsispindin-
&ios $viesos arba reflektavimo nustatant elektroninés jrangos veikimo zong gali
susivélinti prietaisy veikimas. Todél bdtina i¥ naujo sureguliuoti elektronineg jrangq,
kuri automatiskai sukalibruojama po mazdaug 10 - 15 min.

Elekiros jrengimas

Elektromontuotojas

/\ Elektros jrengimo ir tikrinimo darbai turi biti atliekami pagal DIN VDE 0100,
701 / IEC 60364-7-701 dalj jgalioty kvalifikuoty elektriky.

Elektros prijungimas

I\ Elektros jtampos tiekimas: 230 V AC + 10 %/ 50- 60 Hz

/N Apsauggq turi biti jrengta naudojant elektros srovés saugikli (RCD / FL) su srovés
matavimo skirtumu < 30 mA. Turi biti reguliariai tikrinamas tinakamas saugos
jrangos veikimas.

A\ Atlikdami bet kokius darbus, bitinai atjunkite maitinimo jtampg. Dél to jtampos
tiekimas nutraukiamas per pagrindinj jungiklj arba elektros kistukg.

A\ lizdas turi biti jrengtas ne saugos zonoje.(zr. psl. 64, Pav. 7)

Reguliavimas

Sis elektroninis maisytuvas automatikai prisitaiko prie iZoriniy sqlygy (praustuvo
dydzio, dviesumo, atspindZio), todél nereikia regulivoti infraraudonyjy spinduliy
jutiklio.

Elektros srove tiekia baterijos

LED indikatorius rodo, kad baterijg bitina pakeisti.

Baterijos jtampa < apie 5,5 V: LED indikatorius jutiklio langelyje mirksi, kai
maidytuvas veikia, vandenj ir toliau galima leisti.

Baterijos jtampa < apie 5,3 V: LED indikatorius jutiklio langelyje dega nuolat,
vandens leisti nebegalima, baterijg botina pakeisti.

Démesiol |déjus baterijq, maidytuvg negalima jungti apie 30 sekundziy. Sis laikas
reikalingas susireguliavimui.

Keisdami ir montuodami baterijg bei 3alindami jos atliekas, laikykités standarto
EN 60335-1 3 priedo 7.12 skyriaus reikalavimy.

Elektros srovés tiekimas is srovés tiekimo bloko

Norédami pakeisti elekiros srovés tiekimo blokg, atlikite tq paiq procedirg, kaip ir
baterijoms pakeisti.

Normalus funkcionavimas

Jutiklio veikimo srities atstumas arba jjungimo (i§jungimo) tasko pa3alinimas i
maidytuvo priklauso nuo optiniy aplinkos sqlygy (pvz., aplinkos ap3vietimo ir
prausyklés formos bei atspindZio) ir nuo objekto, patekusio j aptikimo sritj formos,
dydzio, greicio ir atspindZio. Mai$ytuvo aptikimo sritis arba jjungimo (igjungimo)
tasko atstumas iki maidytuvo yra apie 160-200 mm, veikiant normaliu rezimu.
Tamsiy (pvz., pilkai juody) objekty aptikimas yra kitoks, nes jy atspindys yra prastas.
Aptikimo srities arba jjungimo (i§jungimo) tasko atstumas gali biti ir mazesnis vz
160 mm. Ryskis arba atspindintys objektai aptinkami labai gerai, nes jie labai
atspindi. Aptikimo srities arba jjungimo (i§jungimo) tasko atstumas gali bati ir
didesnis uz 200 mm. Ry3kis $viesos Zaltiniai neturéty biti nukreipti | maisytuvy
jutiklio langelj. Vandens la3ai arba ant jutiklio langelio susidare kondensato la3ai
gali aktyvuoti vandens tekéjima.

Artumo nustatymo infraraudonaisiais spinduliais elektro-
nikos atstumo nuostaty reguliavimas.

Artumo nustatymo infraraudonaisiais spinduliais elektronikos atstumo nuostatas gali
reikéti sumazinti perjungiant | rankinj rezimgq, jei maidytuvas prijungtas prie labai
mazos arba labai atspindinios 3viesq prausyklés. Galima pasirinkti 3ivos du
rezimus:

* maksimalus atstumas (gamykliné nuostatal)
* sumazintas atstumas (maksimalus atstumas sumazintas apie 50 mm)

LED indikatorius jutiklio langelyje rodo, kurivo rezimu veikia maisytuvas:

* trumpas mirkséjimas uzdarius maidytuvg = "sumazintas atstumas"
* uzdarius maiSytuvq indikatorius nemirksi = "maksimalus atstumas"
v

Norédami perjungti atstumgq i3
3ivos veiksmus:

maksimalaus" | "sumaZintg" arba atvirkigiai, atlikite

* Atjunkite kistuking elektros jungti tarp armatiros ir akumuliatoriy baterijos
korpuso arba maitinimo bloko. Tuo metu rankg trumpam pakiskite j jutiklio
langelio aptikimo sritj, kad i3sikrauty kondensatorius. Po 10 s vél atstatykite
elektros srovés tiekimg.

* LED indikatorius sumirksi, nurodydamas programinés jrangos versijq (pvz., vieng

kartq mirkteli = programinés jrangos versija - 1)

Palaukite, kol bus baigtas kalibravimas

e Sukalibravus 3viesos diodas 3viecia 10 s. Per 3ias 10 s ranka arba balto
popieriaus gabaléliv visiskai uzdenkite jutiklio sritj nuo 5 s iki 10 s. (Vandens
padavimas pradedamas 5 s)

* Vel atidenkite jutiklio langelj

e LED indikatorius mirkséjimu parodo aktyvuotq reZimq: vieng kartq = "maksimalus
atstumas", du kartus = "sumazintas atstumas"

* po to LED indikatorius dega nuolat, kol baigiamas artumo nustatymo infraraudo-
naisiais spinduliais kalibravimas

* Veikimo zonq vél galima nustatyti per kitas 10 s

* LED indikatoriui i$sijungus, maisytuvus galima naudokite



T

Hrvatski

Sigurnosne upute

A\ Prilikom montaze se radi sprieavanija prignjecenja i posjekotina moraju nositi
rukavice.

A\ Proizvod se smije primjenjivati samo za kupanie, tusiranje i osobnu higijenu.

A\ Djeca smiju koristiti proizvod bez nadzora samo ako su dobila odgovarajuée
upute koje ¢e ih osposobiti da proizvod koriste na siguran nagin i uz pomoé
kojih ée uvidjeti opasnosti pogresnog rukovanijal

A\ Na elektrini priklju&ni vod armature smije se prikljuciti samo kuéiste baterije s
baterijom CR-P2 odnosno ispravljaé HG br. 30589310 iz ponude Hansgrohe.

A\ Osteéeni prikljuéni vod se ne smije zamijenjivati. U tom se slu&aju transformator
ne smije vide ukljudivati.

A\ Transformator se zajedno sa strujnim utikadem smije montirati odnosno prikljuci-
vati iskljuéivo u suhim prostorijama izvan zastitnih podrugja.

A\ Transformator se ne smije ugradivati u zastitnim podrugjima Oili 1.

A\ Uti¢nica se mora nalaziti izvan zadtitnih podrugja.(pogledaij stranicu 64, Sl. 7)

A\ Armatura se moze ugraditi u zastitnom podrugju 2.

A\ Velika razlika v pritisku izmedu vruée i hladne vode mora biti izbalansirana.

Upute za montazu

* Prije montaze mora se provijeriti je |i proizvod o3te¢en prilikom transporta.
Nakon ugradnije se ne priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na povrsin-
ska i transportna osteéenija.

Cijevi i armatura moraiju biti postavljeni, isprani i testirani prema vazeéim
normama.

Obvezno se moraju uvaziti propisi o instalacijama koji vrijede u dotiénoj zemlji.
Mora postojati dovoljno prostora iznad armature za obavljanije servisnih
radova. (min. 200 mm)

Armatura se ne smije montirati na umivaonicima s povidenim rubom.

(pogledaij stranicu 64)

Prilikom prvog pustanja u rad i nakon radova odrzavanja moze uslijed svjetlo-
snih refleksija prilikom namjestanja dometa elektronike do¢i do vremenskog

pomaka u radu armature. U tom se sluéaju elekironika mora iznova prilagoditi,
$to se postize samostalnom kalibracijom elektronike nakon priblizno 10-15
minuta.

Elektri¢na instalacija

Elektroinstalater

/A Elektri¢ne instalacijske i ispitne radove smiju obavljati samo certificirani elektrica-
ri uz uvazavanje odredaba DIN VDE 0100 dio 701 / IEC 60364-7-701.

Elektriéni prikljuéak

/\ Opskrba napona: 230 V AC + 10 %/ 50- 60 Hz

A\ Vod se mora osigurati nadstrujnom zastitnom sklopkom (RCD/FI) s nazivnom
diferencijalnom strujom < 30 mA. U redovitim vremenskim intervalima treba
provijeravati ispravnost zastitne sklopke.

/A Radovi bilo koje vrste smiju se obavljati samo u beznaponskom stanju. Pritom se
napajanje mora sigurno odvoijiti uz pomo¢ glavne sklopke ili strujnog utikaéa.

A\ Utignica se mora nalaziti izvan zadtitnih podrugja.(pogledaij stranicu 64, Sl. 7)

Regulacija

Senzori armature provjeravaju se automatski ovisno o uvjetima postavljanja
(velicina umivaonika, osvijetljenost okoline, refleksija). Provijera infracrvenog
senzora nije potrebna.

rad na baterije

Treba li u skorije vrijeme zamijeniti bateriju, to se signalizira LED indikatorom.
napon baterije < oko 5,5 V: LED indikator u senzorskom oknu treperi kada se rukuje
armaturom, a voda se i dalje da pustiti

napon baterije < oko 5,3 V: LED indikator u senzorskom oknu stalno svijetli, voda se
viSe ne moze pustiti; mora se zamijeniti baterija.

Paznja! Nakon umetanja baterije armatura ne smije biti aktivirana barem 30 s, jer
je najmanie foliko vremena potrebno za samoprovijeru baterije.

Prilikom zamjene, ugradnije i zbrinjavanja baterija u otpad treba se pridrzavati
odredaba iz EN 60335-1 prilog 3 odlomak 7.12.
rad s ispravljaéem

Ispravljaé se zamjenjuje na isti nagin kao $to se zamijenjuje i baterija.

normalni rad

Domet senzorike odnosno udaljenost mjesta uklju&ivanja i isklju€ivanja od armature
ovisi o opti¢kim okolnim uvjetima (na primjer o obliku i refleksiji umivaonika i
okolnog svjetla) kao i o obliku, veligini, brzini i refleksiji predmeta unesenog u
podrugje registriranja. Podru¢je registriranja armature odnosno udaljenost mjesta
ukljugivanja i isklju¢ivanja od armature pri normalnom aktiviranju lezi otprilike u
opsegu od oko 160 do 200 mm. Tamni (na primjer sivo-crni) predmeti se zbog
svoje lose refleksije te3ko prepoznaju od strane armature. Domet senzorike odnosno
udaljenost mjesta ukljucivanja i isklju€ivanja moze biti manji od 160 mm. Svijefli ili
reflektirajuéi predmeti se zahvaljujuéi svojoj visokoj refleksiji vrlo dobro prepoznaiju
od strane armature. Domet senzorike odnosno udaljenost mjesta ukljugivanja i
iskljugivanja moze biti ve¢i od 200 mm. Snazni izvori svjetla se ne smiju izravno
usmjeravati na senzorsko okno armature. Kapljice vode ili kondenzat na senzor-
skom oknu armature mogu prouzroditi nezeljeno pustanje vode.

namjestanje dometa infracrvenom blizinskom elektroni-
kom

Ako se armatura priklju€uje na male ili jako reflektirajuée umivaonike, moze biti
neophodno ruénim prebacivanjem rezima rada smanijiti domet infracrvene blizinske
elekironike. Moze se birati izmedu dvije sliedeée opcije:

* ,maksimalni domet” (tvornicka postavka)
* ,umanjeni domet” (maksimalni domet umanjen za oko 50 mm)

LED indikator na senzorskom oknu prikazuje trenutni rezim rada armature.

* kratkotrajno treperenie pri zatvaranju armature = ,umanjeni domet”

* nema freperenja pri zatvaranju armature = ,maksimalni domet”

Za prelazak s ,maksimalnog” na ,umanjeni domet” i natrag treba uéiniti sliedede:

* Razdvoijite elekiriéni utiéni spoj izmedu mijesalice i kucista baterije odnosno
jedinice za napajanje. Za to vrijeme rukom nakratko zahvatite u podrugje
dometa senzorskog prozora tako da se kondenzator isprazni. Nakon 10 s
ponovo uspostavite napajanije.

* Treperenjem LED indikatora prikazuije se broj inagice softvera (npr. ako LED

trepne 1 x = inadica softvera 1)

Pri¢ekajte kalibraciju

* Nakon kalibracije svijetli LED indikator u trajanju od 10 s. Unutar tog vremen-

skog intervala od 10 s rukom ili listom bijelog papira potpuno zaklonite podruéje

senzora u frajanju od 5 do 10 s. (Pritom voda tece u trajanju od 5 s)

Ponovo otkrijte senzorski prozor

* Treperenjem LED indikatora prikazuje se koiji je rezim rada trenuta&no aktiviran:

1 x = ,maksimalni domet”, 2 x = ,umanjeni domet”

Potom LED indikator ponovo svijetli bez prestanka, sve dok se ne okonéa

bazdarenje upravo odabranog dometa infracrvene blizinske elektronike

* Doseg se moZe promijeniti unutar sliedecih 10 s

* Armatura je spremna za rad kada se LED indikator ugasi.
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Romana

Instructiuni de siguranta

A\ La montare utilizafi m&nusi pentru evitarea contuziunilor si t&ierii mainilor.

A\ Produsul poate fi utilizat doar pentru spélarea, mentinerea igienei si curdfarea
corpului.

A\ Utilizarea f&r& supraveghere a produsului de cétre copii este permis& doar in
cazul in care acestia au fost instruiti in mod corespunzétor in acest sens, astfel
incét s& poatd utiliza produsul in sigurand si s& inteleagd pericolele care pot
apérea in urma utilizarii incorecte.

A\ La cablul de alimentare electricd a bateriei de apé& se pot conecta numai
carcase de baterii electrice cu baterie CR-P2 sau unitdti de conectare la refeaua
electrica nr. articol Hansgrohe 30589310.

A\ Nu utilizati cabluri de conexiune deteriorate. Transformatorul nu mai poate fi pus
in functiune.

A\ Transformatorul, inclusiv stecherul poate fi montat, respectiv conectat doar in
spatfii interioare uscate in afara domeniilor de protectie.

A\ Transformatorul nu poate fi montat in zonele de protectie O sau 1.

A\ Conectorul trebuie s se afle in afara domeniilor de protectie.

(vezi pag. 64, Fig. 7)

A\ Bateria poate fi montatd in domeniul de protectie 2.

A\ Diferentele de presiune mari intre alimentarea cu apé rece si ap& caldé trebuie
echilibrate.

Instructiuni de montare

+ Inainte de instalare verificati, dacd produsul prezintd deteriordri de transport.
Dupd instalare garantia nu acoperd deteriordrile de transport si cele de
suprafatd.

Conductele si bateriile trebuie montate, spdlate si verificate conform normelor in
vigoare.

Respectati reglementdrile referitoare la instalare valabile in tara respectiva.
Deasupra robinetului trebuie s& existe destul spatiu pentru efectuarea lucrdrilor
de service. (min. 200 mm)

Bateria nu poate fi montatd pe lavoare cu borduré ridicatd. (vezi pag. 64)
Dupd prima punere in functiune sau dupd efectuarea lucrdrilor de intrefinere din
cauvza oglindirii luminii sau din cauza reflexiilor la reglarea razei de acfiune a
electronicii, poate interveni punerea in funcfionare intérziatd a armé&turii. in astfel
de cazuri este nevoie de reglarea repetatd a electronicii, care se va efectua
dupd calibrarea automatd, dupd cca. 10-15 minute

Instalarea electrica

Electrician

A\ Lucrdrile de instalare si de verificare trebuie efectuate de catre electricieni
specializafi, finénd cont de DIN VDE 0100, partea 701 si [EC 60364-7-701.

Conexiune electrica

/\ Alimentarea cu tensiune: 230 V AC + 10 %/ 50- 60 Hz

/\ Asigurarea va avea loc printr-un dispozitiv de protectie impotriva curentului
rezidual (RCD / FI) cu un curent diferential rezidual de < 30 mA. Dispozitivul de
protectie trebuie verificat la intervale regulate.

/\ Toate lucrdrile trebuie efectuate doar céind sistemul este scos de sub tensiune.
Pentru acesta intrerupeti alimentarea cu curent electric de la comutatorul
principal sau priza de alimentare.

A\ Conectorul trebuie s se afle in afara domeniilor de protectie.
(vezi pag. 64, Fig. 7)
Reglare
Aceastd baterie electronicd este dotatd cu un sistem de iluminare cu reglarea razei
de acfiune, cu ajutorul senzorilor din baterie se regleazd automat la conditiile

locale (mdrimea c&zii de baie, lumina ambientd, reflexii), reglarea senzorului
infrarosu nu este necesard.

Functionare pe baterie electrica

LED-ul indic& dacd bateria electricd trebuie schimbatd.

Tensiune baterie < cca. 5,5 V: LED-ul in fereastra senzorului lumineazd intermitent
cand utilizati bateria de apd, dar puteti folosi apa in continuare.

Tensiune baterie < cca. 5,3 V: LED-ul din fereastra senzor lumineazd permanent, nu
puteti da drumul la apg, trebuie s& schimbati bateria electricd.

Atentie! Dupd introducerea bateriei electrice nu puteti utiliza bateria de ap& pentru
30 sec. Acest timp este necesar pentru autoreglarea bateriei de apad.

La schimbarea, montarea si eliminarea bateriei trebuie respectate indicatiile
standardului EN 60335-1, Anexa 1, Secfiunea 7.12.

Functionare cu alimentare de la reteauva electrica

Procedura de schimbare a unei piese din sistemul de alimentare din retea este
similard cu procedura de schimbare a bateriei electrice.

Functionare normalé

Domeniul de sesizare sau distanta dintre punctul de pornire si de oprire a bateriei
depinde de conditiile optice ambiente (de ex. de forma si reflexiile de pe lavoar si
lumina ambientd), si de forma, marimea, viteza si reflexiile de pe obiectul din raza
de percepere a senzorului. Domeniul de sesizare a bateriei sau distanta dintre
puctele de pornire si de oprire a bateriei in cazul utilizarii normale este intre 160 si
200 mm. Obiecte de culoare inchisd (de ex. gri sau negru) sunt sesizate mai greu
de baterie din cauza reflexiilor slabe. Domeniul de sesizare sau distanfa intre
punctul de pornire si de oprire poate fi mai micd de 160 mm. Obiecte reflectorizan-
te sau de culoare deschis& vor fi sesizate usor de baterie. Domeniul de sesizare sau
distanta intre punctul de pornire si de oprire poate fi mai mare de 200 mm. Nu
dirijati surse puternice de luming in directia ferestrei senzor a bateriei. Picaturi de
apd sau condensare pe fereastra de senzor a bateriei pot declansa pornirea apei.

Reglarea domeniului de sesizare al sistemului electric pe
infrarosu.

Dacd bateria este conectatd la lavoare foarte mici sau cu reflectivitate mare, poate
fi necesar s& reduceti domeniul de sesizare a sistemului electric pe infrarosu prin
selectarea manuald a modului de functionare. Selectati una dintre cele doud
moduri de functionare disponibile.

* domeniu de sesizare maximd (setare din fabricd)
¢ domeniu de sesizare redus (domeniul de sesizare este redus cu cca. 50 mm)
LED-ul din spatele ferestrei de senzor indicd modul de functionare a bateriei:

* LED-ul se aprinde scurt la inchiderea bateriei = domeniu de sesizare redus

* LED-ul nu se aprinde scurt la inchiderea bateriei = domeniu maxim de sesizare

Selectati unul dintre modurile de functionare ale bateriei prin executarea urmatoare-

lor pasi:

* Detasati conectorul electric dintre baterie si carcasa bateriei, respectiv alimenta-
torul de refea. In acest timp, introduceti scurt ména in domeniul de sesizare al
ferestrei senzorului, ca s& desc&rcati condensatorul. Restabilifi conexiunea
electricd dupd 10s.

¢ |umina intermitent& a LED-ului semnalizeazd versiunea software (de ex. iluminare

o dat& = versiunea 1)

Asteptati finalizarea calibrérii

* Dupd calibrare, LED-ul va rémane aprins timp de 10 secunde. in acest interval

de 10 secunde, acoperiti complet zona senzorului cu ména sau cu o bucatd

alb& de hértie timp de 5-10 secunde. (Se va elibera apd timp de 5 secunde).

Eliberati din nou fereastra senzorului

e LED-ul indic& prin lumina intermitentd modul de functionare activatd: 1 x =
domeniu maxim de sesizare, 2 x = domeniu redus de sesizare

* dupd acesta LED-ul lumineazd in continuu, pénd ce se terming calibrarea
sistemului electric conform modului de functionare selectat

* 0 noud reglare a domeniului de sesizare este posibild in urmdtoarele 10 s

* dupd stingerea LED-ului bateria poate fi utilizatd din nou.
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+ Mpiv T cuvapHOAbYnon mpémel va e&eraaTel To mpoidy yia JpiEg pETadopdc. medio Twv 160 ¢wg 200 mm. Ta okolpa (yia mapddeypa ykpila-patpa) aviikeipeva
Mera my eykardotaon dev avayvepilovral {npits amé m peradopd A emaveia- Sev avayvepilovral ebkoha amd ) Bava, eéarriag g pewpivng avravakhaong
kéc Lnpits Toug. H epPéeia Tou meSiou cUMnyng f/kar N amopdkpuvon Tou onpeiou evepyo-
O1 quMyveg kal n priatapia Tpéne va romoemBoiy abuduva pe 1a 1aydovra moinong kal amevepyorroinong propsi va eivar pikpotepn amd 160 mm. Ta dwreva
mpdTunia, va edoly urd miean Kal va SoKIHATOUY avak\ovra avrikeipeva avayvepilovial Tohl kahd amd m Bava, e&arriag g uyniig
Qa rrpérr’sl va mpolvral o 0dnyieg eykaraoTtaong mou ioxUouv ot kabe kpaTog. avravakhaori rous. H epBéraa tou mediou ouMnyng f/xar n amopdkpuvon Tou
Mpémer va undpya apkerds xOpos néve and Ty prrarapia yia TG epyacie onueiou evepyoTToinang kai amevepyoroinang pmopsi va eival peyakitepn améd
cuvripnon. (rouldyioTov 200 mm) 200 mm. O1 minytg dpwtiopol pe 1oxuph amoédoon Sev emmpémetal va eival oTpappé-
H Bava Sev emrpénerar va ouvappoloynei oe vimmpeg pe avuypwpévo xeilog. VES CHTIEUGEIGQ ore noplmeupo Tou GIOG”THPG me [?Gch' O OTAYOVEG VEPOU 1) TO
(B\. Senida 64) oupmikvepa oto mapabupo Tou aicbnripa g Bavag pmopel va mpokakécouy pn
i eokeppévn Siappor vepol.

Kard mv mpotn Oon ot Aemoupyia A perd amd epyacieg ouvtipnong propsi va
TapouciacTsl amd aviavak\doelg dwtdg katd ™ pubpion g epféieiag Tou Puepioslg ™me :pBéthag ™m¢ l]XEKTPOVIKI"IC povééag U'I'ltpl:l-
nAekTpOVIKOU cuoTparog, pia kaBuoTepnuévn xpovikd evepyotoinon g Opwv

Nerroupyiag TG patapiag. myv mepinTtwon auth eivar avaykaia pia véa plBpion
TOU,HAEK,TPOV'KOEJ ouc,m'wmoq’ n oroia yiverar pe autévopn BaBuovopnan Tou XPEIQOTEl, péow TG XelpokivTng evalhayhg Tou Tpdmou Aertoupyiag, va peiwdei n
perd am6 10-15 Aerrra. epPideia Tng nhektpovikng povadag mpootyyiong péow utrepuBpuwy. Eivar Suvam n

H\zk1pikn sykaraoraon evalayh pdvo peralu tov e&Ag:

HlexTpoAdVOC sVKaTrdoTao * g péyiomng epPéleiag (epyooTaciak pubpion)
P YOS &Y ns * kal TG peiwpivng epPéleiag (piyiom epPieia peiwpivn kara mep. 50 mm)

Eav pia Pava ouvebei, pe Mo pikpd 1 pe éviova avakhovra vimmipa, pmopei va

A\ O1 epyacieg eykatdoTaong kai eéyyou mpémel va mpaypatoroinfoly amd
eykekpipévo e1diIkS nhekTpoAdYo, ThpwvTag Toug dpoug Tou mpotimou DIN VDE
0100 Mépog 701 / IEC 60364-7-701.

O 1péxwy TpoTOG Aermoupyiag g Bavag onpaiverar amd m dpwtodiodo mow amd To
mapdbupo Tou aiednmpa wg eéng:

* avaBooPrvel otiypiaia katd To kKheioipo TG Pavag="peiwpévn epBéreia”

HAexrpikr) mapoxn * Sev avaPooPrver katd o kheiopo g Pavag = péyiorn epPélea’
A\ Tpododoaia tdong: 230 V AC + 10 %/ 50- 60 Hz Ma va peraeite amod ) "péyiom" om "peiwpévn” epfédeia f/xai avriotpoda, mpadere
N\ H aodaNion Tou pwrioTikoU Tpémel va yivel péow g Siataéng mpootaciag Ta eéiq:

odarpdrev pebpatog (RCD / Fl) pe pedpa Siadpopdg pérpnong < 30 mA. H
Nerroupyia g Siataéng mpooTaciag mpémel va ehéyyeTal O TAKTA XPOVIKG
Siaompara.

/N\'O)eg o1 epyacieg emTpémeral va ektehoUvtal pdvo 6tav Sev umdpyel Taon. Xy
mepimtoon aut Ba mpéme n Tpododooia Tdong va amopovaverar pe achari
TPOTO péow evdg yevikol SiakdTm 1 péow evodg Buoparog pelparog.

* Aiaywpiote v nhektpikn obveon petaéu pmatapiag kai mepiAfpatog cucow-
peuth N Tpododotikou. Kard mn Sidpkeia autol Tou Siactiparog mpooeyyioTe
oUvTopa pe To xépI TNV Teplox ) kataypadng oto mapdBbupo Tou aiobnmpa, yia
va amoopTioTel o cupmukvwthg. Emavacuvdiore pera amd 10 Seur.

* Mtéow Tou avaBoopnaiparog g ¢pwrodiddou umodeikvieral n ékdoon Tou
Noyiopikou (mm.x. eav avaBoofrver 1 dopd = Exdoon Aoyiopikol 1)

A\ H mpila mpéme va Ppiokerar ektdg TwY TEPIOK GV TpooTasiag. * Mepipévere va ohokAnpwBei n BaBpovépnon

(BA. 2eNida 64, €. 7) * Merd ané ) BaBpovopnon, n pwrodiodog avaper yia 10 s. 31 Sidpkeia autdy
PI:IepI(ﬂ] 1wv 10 s kaNUyTe pe 1O XEPI ] va KOpPPATI Neukd XapTi TARPWG TNV TEPIOXN
Auti) n nhektpovikiy Bava (nhektpoPava) emdeikvie pia Babuiaia e£acbiévion oto glcsr)er]mpc via s éag 10s. [n eayayd vepod Geaiva oc aurq m Siadikaoia yia

Tapackhvio pe mpooappoyig Tou mAdtoug podoPacng, dn\. n Texvoloyia
aiobnmpwv g Pavag pubpilerar autdpata clpdwva pe Ta Tommkd Sedopéva
(néyeBog vimmpa, dwtevotnTa MEPIBANOVTOG, avravakAdoeig), evd Sev eival
amapaitm n puBpion Tou aiednmpa umepiBpuwv.

* Avoiére maNi To mapaBupo Tou aicdnmpa

* n pwrodiodog urodeikviel péow avaPooPnoipatog Tov TpéxovTa evepyoTTOINPEVO

tpdmo Aermoupyiag: 1 x = ,péyiomn epfédeia” 2 x = ,peiwpévn epPireia”

katomy n dwrodiodog avaPe kai mahi Siapkdg, péxpig dTou va ohokAnpwbei n

Siakpifwon g poNig pubiopévng epPileiag TG nhekTpovikig povadag

Tpoatyyiong pécw umeplBpwv

* pmopei va mpaypatomoindei pia véa puBpion g epPéleiag eviodg Twv emdpevey
10 Seur.

* edv n dwrodiodog offoel ek viou, n Bava sivar iroiun yia xpAon.
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Slovenski

Varnostna opozorila Normalno obratovanje

A\ Pri montaZi je treba nositi rokavice, da se preprecijo poskodbe zaradi zme&ka-
nja ali urezov.

A\ Ta izdelek se sme uporabljati le z namenom umivanja, vzdrzevanija higiene in
telesne nege.

A\ Otroci lahko proizvod brez nadzora uporabljajo le, &e so dobili primerne
napotke, ki jim omogoZ&ajo varno uporabo proizvoda in razumevanje nevarnosti,
ki izhajajo iz napagne uporabe.

A\ Na elektrieni prikljugni vodnik armature se sme prikljuciti le ohisje baterije z
baterijo CR-P2 oz. omrezni napajalnik HG-3t. 30589310 iz ponudbe podietia
Hansgrohe.

A\ Poskodovanega prikljuénega vodnika ne smete zamenijati. Transformator ne sme
vel obratovati.

A\ Transformator vklj. z omreZnim vti¢em se sme montirati oz. priklopiti le v suhih
notranjih prostorih izven za3gitnih obmodi.

A\ Transformatorja ne smete vgraditi v obmogje zasgite O ali 1.

A\ Vtiénica se mora nahajati izven zai¢itnega ombogja.(glejte stran 64, SI. 7)

A\ Armatura se lahko vgradi v zad&itno obmogje 2.

A\ Velike razlike v tlaku med priklju¢kom za mrzlo in priklju¢kom za toplo vodo je
potrebno izravnati.

Navodila za montazo

* Pred montazo je treba izdelek preveriti glede morebitnih transportnih poskodb.
Po vgradnii transportne ali povriinske poskodbe ne bodo veé priznane.

Cevi in armaturo je treba montirati, izprati in preveriti po veljavnih standardih.
Upostevati je treba pravilnike o instalacijah, ki veljajo v posamezni drzavi.

Nad armaturo mora biti dovolj prostora za servisna dela. (min. 200 mm)
Armature se ne sme montirati na umivalnike s povidanim robom. (glejte stran 64)
Pri prvem zagonu ali po vzdrzevalnih delih lahko zaradi odsevanja ali reflektira-
nja svetlobe pri nastavitvi dosega elektronike pride do zakasnitve delovanja
armature. V ta namen je potrebna ponovna nastavitev elektronike, ki se izvede s
samodejnim kalibriranjem elektronike po pribl. 10 - 15 min.

Elektri¢na instalacija

Elektroinstalater

A\ Instalacijo in preizkuse sme izvajati le pooblaiéen elektro strokovnjak, z

upostevanjem DIN VDE 0100 del 701 / IEC 60364-7-701.

Elektri¢ni prikljuéek

A\ Napajanje: 230 V AC + 10 %/ 50- 60 Hz

/\ Zai&ita mora biti zagotovliena z zagitnim stikalom pred okvarnim tokom (RCD /
Fl) z dimenzioniranim diferenénim tokom < 30 mA. Delovanije zaicitne priprave
je treba preverjati v rednih &asovnih presledkih.

/A Vsa dela se smejo izvajati le pri odkloplieni napetosti. Pri tem je treba z glavnim
stikalom ali omreznim vti¢em varno odklopiti napajanie.

A\ Vtiénica se mora nahajati izven zai¢itnega ombogja.(glejte stran 64, SI. 7)

Justiranje

Ta elektronska armatura ima funkcijo sleplienja ozadja z vgrajenim prilagajanjem
dometa, to pomeni, da se senzorika armature avtomatsko naravna na krajevne
danosti (velikost umivalnika, svetlost prostora, odsevnost), justiranje infrardecega
senzorja ni potrebno.

Obratovanje na baterije
Ce je treba zamenijati baterijo, se to prikaze s svetilno diodo.

Napetost baterije < pribl. 5,5 V: svetilna dioda v senzorskem okencu ob dotiku
armature utripa, 3e naprej je mozen odvzem vode

Napetost baterije < pribl. 5,3 V: svetilna dioda v senzorskem okencu stalno sveti,
odvzem vode ni ve¢ mozen, baterijo je treba zamenjati.

Pozor! Po vstavitvi baterije armature ne smete aktivirati pribl. 30 s. Ta &as potrebuje
za samojustiranje.

Pri zamenjavi baterije, vgradnii in odlaganju v odpad je treba upostevati napotke
po EN 60335-1 priloga 3 odstavek 7.12.

Obratovanje z omreznim napajalnikom

Postopek pri zamenjavi omreznega napajalnika je ustrezen postopku pri zamenjavi
baterije.

Doseg obmoc¢ja zajemanija oz. oddaljenost vklopne in izklopne togke od armature
je odvisna od opti¢nih pogojev okolja (na primer od oblike in reflekcije umivalnika
in okolidke osvetlitve), kot tudi od oblike, velikosti, hitrosti in reflekcije predmeta, ki se
nahaja v obmogju zajemanja. Obmocgje zajemanja armature oz. oddaljenost
vklopne in izklopne togke od armature leZi pri normalnem aktiviranju priblizno v
obmogju 160 do 200 mm. Temne (na primer sivo-érne) predmete armatura zaradi
njihove nizke odbojnosti le tezko prepozna. Doseg obmogja zajemnaja oz.
oddaljenost vklopne in izklopne toZke je lahko manijsi od 160 mm. Svetle ali zrcalne
predmete armatura zaradi njihove visoke odbojnosti zelo dobro prepozna. Doseg
obmo¢ja zajemanja oz. oddaljenost vklopne in izklopne tocke je lahko vegji od
200 mm. Moéni izvori svetlobe ne smejo biti usmerjeni direkino na senzorsko
okence armature. Kapljice vode ali kondenzat na senzorskem okencu armature
lahko sprozijo nehoten tek vode.

Nastavitev dosega infrardeée priblizevalne elektronike

Ce se armatura prikljuci na zelo majhne ali mo&no reflektirne umivalnike, je morebiti
treba z roénim preklopom obratovalnega nacina zmanjsati doseg infrardece
priblizevalne elektronike. Preklaplija se lahko le med naslednjima dvema moznosti-
ma:

* ,maksimalen doseg” (tovarniska nastavitev)

e ,reduciran doseg” (maksimalen doseg zmanij3an za pribl. 50 mm)"

V katerem obratovalnem nacinu se armatura trenutno nahaja, prikazuje svetilna
dioda za senzorskim okencem:

* kratko utripanje ob zapiranju armature = ,reduciran doseg”

* ne utripa ob zapiranju armature = ,maksimalen doseg”

Za preklop z ,maksimalnega” na ,reduciran doseg”, oz. obratno, se morajo izvesti
naslednii koraki:

* Logite elekiri¢no vtiéno povezavo med armaturo in ohisjem baterije oz. napajal-
nikom. V tem &asu na kratko poloZite roko v obmogje zaznavanja okna senzorja,
da se kondenzator izprazni. Po 10 sekundah obnovite elekiri¢no povezavo.

z utripanjem svetilne diode se prikaze verzija programske opreme (npr. 1 x

utripa = verzija prgramske opreme 1)

Pocakaite kalibracijo.

* Po umerjaniju svetleéa dioda sveti 10 sekund. V teh 10 sekundah z roko ali belim
kosom papirja za 5 do 10 sekund popolnoma pokrijte obmogje senzorja. (Pri
tem se voda oddaja 5 sekund).

* Ponovno sprostite okno senzorja

svetilna dioda z utripanjem prikazuje trenutno aktiviran obratovalni nadinn: 1 x =

,maksimalen doseg”, 2 x = ,reduciran doseg”

* nato svetilna dioda ponovno stalno sveti, dokler ni zakljuéeno kalibriranje

pravkar nastavljenegfa dosega infrardege priblizevalne elektronike

V naslednijih 10 sekundah je mozna ponovna nastavitev dosega.

ko svetilna dioda ponovno ugasne, je armatura pripravljena za uporabo
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Estonia

Ohutusjuhised

A\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja I5ikevigastuste véltimiseks kindaid.

A\ Toodet tohib kasutada ainult pesemis-, hiigieeni- ja kehapuhastamiseesmarkidel.
A\ Lapsed v&ivad toodet ilma jérelvalveta kasutada vaid juhul, kui neid on vastavalt
juhendatud ning laps on seelébi suuteline toodet ohutult kasutama ja maistab

vale kasitsemisega kaasnevaid ohtusid.

A\ Segisti elektrithenduskaabliga tohib Ghendada ainult Hansgrohe poolt pakutava
akukorpuse koos akuga CR-P2 vai toiteplokiga NG-Nr.30589310.

A\ Kahijustatud Ghendusjuhet ei tohi asendada. Siis trafot enam kasutada ei tohi.

A\ Trafot ja toitepistikut tohib monteerida ja kasutada ainult kuivades siseruumides
véljaspool kaitsealasid.

A\ Trafot ei tohi paigaldada kaitsealasse 0 ega 1.

A\ Pistikupesa peab jadma véljaspoole kaitseala.(vt Ik 64, Joonis 7)

A\ Segisti saab paigaldada kaitsealasse 2.

A\ Kui killma ja kuuma vee thenduste surve on véga erinev, tuleb need tasakaalus-
tada.

Paigaldamisjuhised

* Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpordikahjustuste osas Pérast
paigaldamist ei tunnustata enam transpordi- véi pinnakahijustuste kaebuseid.
Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja kontrollimisel tuleb léhtuda
kehtivatest normatiividest

Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb jargida.

Segisti kohale peab j@&ma piisavalt ruumi hooldustééd tegemiseks. (min.
200 mm)

Segistit ei tohi paigaldada kérgendatud servaga valamutele. (vt |k 64)
Esmakordsel kasutuselevatul vai pérast hooldustsid vaib (valgus)peegelduse
tottu tekkida elektroonika toimeulatuse seadistamisel segisti talitluses ajalisi
viivitusi. Selle véltimiseks tuleb elekiroonika uuesti kalibreerida - see viiakse
automaatselt |ébi umbes 10-15 minuti pdrast.

Elektrisisteemi paigaldamine

Elektrimontdor

/\ Paigaldamis- ja kontrolltééd peab tegema volitatud elekrik, kes jérgib DIN VDE
0100 osa 701 / IEC 60364-7-701 néudeid.

Elektrihendus

/A Pingega varustamine: 230 V AC + 10 %/ 50- 60 Hz

A\ Kaitse peab olema tagatud rikkevoolu kaitseseadmega (RCD / Fl), mille
mé&dtmise diferentsvool on < 30 mA Kaitseseadist tuleb regulaarselt kontrollida.

A\ Kaik t66d tuleb teha pingevabas olekus. Seejuures tuleb toitevarustus pealliti
véi vérgupistiku abil kindlalt lahutada.

A\ Pistikupesa peab jaéma véljaspoole kaitseala.(vt Ik 64, Joonis 7)

Reguleerimine

Seda elektroonset segistit iseloomustab kaugusega kohanduv tagap&hja valgustuse
aeglane kustumine. See tghendab, et segisti kohandub sensorite abil automaatselt
paiga tingimustega (valamu suurus, valgustus, peegeldus). Infrapunaanduri
korrigeerimine ei ole vajalik.

Akureziim

Kui on vajalik akuvahetus, annab sellesst mérku valgusdiood.

Akupinge < ca. 5,5 V: Kui segisti on kasutusel, vilgub sensoraknas olev LED, vett
saab endiselt vétta

Akupinge < ca. 5,3 V: sensoraknas olev valgusdiood péleb pisivalt, vett ei saa
enam vétta, aku tuleb vélja vahetada.

Tahelepanu! Pérast aku paigaldamist ei tohi segistit ca 30 sek viltel sisse lilitada.
Segistil on vaja aega automaatseks reguleerumiseks.

Aku vahetamise, paigaldamise ja kérvaldamise korral tuleb jérgida standardi
EN 60335-1 lisas 3 punktis 7.12 s&testatud ndudeid.

Toiteplokireziim

Toiteplokki vahetades toimida nagu akuvahetuse puhul.
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Normaalne t66reziim

Segisti tuvastuala ulatus véi sisse- ja véljalilituspunktide kaugus séltub imbritseva
keskkonna optilistest tingimustest (nt valamu kujust ja peegeldusest ning imbritsevast
valgustusest) ning tuvastusalasse toodud eseme kujust, suurusest, kiirusest ja
peegeldusest. Segisti tuvastusala véi segisti sisse- ja vdljalilituspunktie3 kaugus on
normaalsetel tingimustel vahemikus ca 160 kuni 200 mm. Tumedaid (nt hallikasmus-
ti) esemeid tuvastab segisti nende halva peegeldumisvaime téttu halvasti. Tuvastus-
ala ulatus véi sisse- ja véljalilituspunktide kaugus véib olla vaiksem kui 160 mm.
Heledaid véi peegelduvaid esemeid tuvastab segisti nende tugeva peegeldumise
téttu véiga hésti. Tuvastusala ulatus véi sise- ja véljalilituspunktide kaugus véib olla
suurem kui 200 mm. Segisti sensoraknale ei tohi suunata véimsaid valgusallikaid.
Veetilgad véi kondensvesi segisti sensoraknal véivad p&hjustada soovimatut vee
eraldumist.

Infrapuna-lédhenemiselektroonika toimimisulatuse regu-
leerimine

Kui segisti thendatakse véga vihe véi tugevalt peegelduvate valamutega, véib
osutuda vajalikuks td6rezZiimi kasitsi imber lilitamine, et véhendada infrapuna-léhe-
nemiselektroonika toimimisulatust. Vahetada saab ainult kahe jargmise seade vahel:

e, maksimaalne toimimisulatus” (tehaseseade)

 vihendatud toimimisulatus” (maksimaalne toimimisulatus ca. 50 mm vérra
véhendatud)

Segisti kéesolevat td8reziimi saab néha valgusdioodilt sensorakna taga:

* Lihike vilkumine segisti sulgedes = ,vdhendatud toimimisulatus”

* Segisti sulgedes tuli ei vilgu = ,maksimaalne toimimisulatus”

Et vahetada ,maksimaalne” ,véhendatud toimimsulatuseks” véi vastupidi, tuleb
toimida jargmiselt:

* Katkestada elektripistiku hendus segisti ja aku korpuse véi toiteallika vahel.
jduda Selle aja jooksul liigutada korraks anduri akna tuvastamisalale, et
kondensaator saaks tihjeneda. Seejérel taastada 10 s pérast vooluihendus.

* Valgusdioodi vilkumine nditab tarkvara versiooni (nt 1 x vilkumine = tarkvara
versioon 1)

* Oodake &ra kalibreerimine

* Parast kalibreerimist helendab valgusdiood 10 sek. Katta 10 sek jooksul sensori
ala ileni kéega véi valge paberitikiga 5 kuni 10 sekundiks. (Sealjuures voolab
vett 5 sekundit)

* Vabastage uuesti anduri aken

* Valgusdiood osutab vilkudes hetkel aktiveeritud t68reziimi: 1 x = ,maksimaalne

toimimisulatus”, 2 x = ,véhendatud toimimisulatus”

Seejdrel péleb valgusdiood jélle pisivalt, kuni @sja uuesti seadistatud infrapuna-
I&henemiselekiroonika toimimisulatuse kalibreerimine on |&petatud

* Jargmise 10 sekundi jooksul on v&imalik toimeulatust uuesti seadistada

* Kui valgusdiood uuesti kustub, on segisti kasutusvalmis
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Latvian

Drosibas norades

A\ Montazas laika, lai izvairitos no saspiedumiem un iegriezumiem, nepieciesams
nésat cimdus.

A So produktu drikst izmantot tikai, lai mazgdtos, higiénai un kermena firizanai.

A\ Bérni drikst lietot iztsradajumu bez pieauguio uzraudzibas tikai tad, ja viniem
tika dotas instrukcijas, kas lauj viniem dro3i lietot izstraddjumu un apzinaties visus
riskus, kas saistiti ar nepareizu izstradajuma lietosanu.

A\ Pie jaucéjkrana elekiriska piesléguma vada drikst pieslégt tikai Hansgrohe
piedavato bateriju korpusu ar bateriju CR-P2 jeb baro3anas bloku HG-Nr.
30589310.

A\ Aizliegts mainit bojata piesléguma vadu. Tada gadijuma aizliegts ekspluatét
transformatoru.

A\ Transformatoru, ieskaitot tikla kontaktspraudni, drikst montét vai pievienot pie
tikla vienigi sausas iekstelpas arpus aizsardzibas zonas.

A\ Transformatoru nedrikst iebdvét O. vai 1. aizsardzibas zona.

A\ Rozetei jabit izvietotai arpus aizsardzibas zondm.(skat. lpp. 64, Att. 7)

A\ Maisitaju var iebvét aizsardzibas zona 2.

A\ Jaizlidzina spiediena atdkiribas starp aukstd un karstd Gdens pievadiem.

Noradijumi montazai

Pirms montazZas nepiecie3ams parbaudit, vai produktam transporté3anas laika
nav radusies bojgjumi. Péc iebivedanas bojajumi, kas radusies transportésanas
laika, vai virsmas bojajumi netiek atziti.

Cavurulvadi un maisitajs ir jauzstada, jaizskalo un japarbauda saskana ar speka
esosajiem standartiem.

Jaievéro attiecigas valstis spéka eso3as montazas prasibas.

Virs maisitaja jabut pietiekosi daudz vietas servisa darbiem. (min. 200 mm)
Jaucéjkranus nedrikst montét pie izlietném ar paaugstinatu malu. (skat. lpp. 64)
Péc ekspluatacijas uzsak3anas vai péc apkopes darbiem gaismas atspulgi vai
atstaro$anas, iestatot elektronikas darbibas radiusu, var izraisit maisitaja kavétu
darbibu. Tadé| ir nepiecie3ama jauna elektronikas regulésana, kas péc 10 -

15 min notiek ar elekironikas automatiskas kalibré3anas palidzibu.

Elektroinstaldcija

Elektromontieris

A\ Instalacijas un parbaudes darbus ir javeic sertificétam elekirikim, ievérojot DIN

VDE 0100 701. dalu / IEC 60364-7-701.

Elektroapgades pieslégvieta

/N Jauda: 230 V AC £ 10 %/ 50- 60 Hz

/\ Bistamibas mazina3anai jaizmanto drosinatajs (RCD / FI) ar noteikto stravas
stipruma starpibu < 30 mA. Ik péc noteikta atstatuma japarbauda drosibas
ierices funkcijas.

/A Visus darbus drikst veikt tikai tad, kad ir atvienots spriegums. Turklat drosibas dé|
ir jaatvieno stravas padeve, izmantojot galveno slédzi vai kontaktdak3u.

A\ Rozetei jabit izvietotai arpus aizsardzibas zonam.(skat. lpp. 64, Att. 7)

leregulésana

Elektroniskajam jaucéjkranam ir sekojosa funkcija: spéja ieregulét diapazonu, tas
nozimé, ka jaucéjkrana sensors automatiski pielagojas vietgjiem apstakliem
(izlietnes lielumam, telpas gaisumam, refleksijai), infrasarkana sensora ieregulédana
nav nepiecie$ama.

Darbinasana ar baterijam

Jair javeic baterijas nomaina, to signalizé gaismas diode.

Baterijas spriegums apm. < 5,5 V: gaismas diode sensora lodzina mirgo, kad
aktivizé jaucéjkranu, Udens tecindana vél ir iespéjama.

Baterijas spriegums apm. < 5,3 V: gaismas diode sensora lodzina deg nepartraukti,
Udens tecinG3ana vairs nav iespéjama, baterija ir janomaina.

Uzmanibu! Péc baterijas ievietolanas jaucéjkranu nedrikst akfivizét apm. 30
sekundes. Tai $is laiks ir nepieciesams pasregulé3anas nolikos.

Baterijas mainai, montazai un utilizacijai ievérojiet noradijumus saskana ar
EN 60335-1 3. pielikums 7.12. sadala.

Darbindsana ar elekirisko tiklu

Ricibas veids nomainot baro3anas bloku ir tads pats ka nomainot bateriju.
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Normails darba rezims

Darbibas radiuss jeb ieslégianas un izslégsanas punkta attélums lidz jaucéjkranam
atkarigs no optiskajiem apkartéjas vides apstakliem (piem., no izlietnes refleksijas
formas un apkartéjas vides apgaismojumal), ka ari no darbibas radiusa izmantota
priek3meta formas, izméra, atruma un refleksijas. Jaucéjkrana darbibas radiuss jeb
ieslégsanas un izsléganas punkta attdlums lidz jaucéjkranam normala darba
rezima ir apm. 160 lidz 200 mm robeZas. Tum3us (piem., pelékmelnus) prieksmetus
to nelielas refleksijas dé| jaucéjkrans atpazist sliktak. Darbibas radiuss jeb ieslégia-
nas un izslégianas punkta aftalums lidz jaucéjkranam var bot mazdks par 160 mm.
Gaidus vai spogulveida priekimetus to lielas refleksijas dé| jaucéjkrans atpazist Jofi
labi. Darbibas radiuss jeb ieslégsanas un izslégianas punkta aftalums lidz
jaucéjkranam var bt lielaks par 200 mm. Jaudigus gaismas avotus nedrikst vérst
tiesi pret jaucéjkrana sensora lodzinu. Udens pilieni vai kondensats uz sensora
lodzina var izraisit nejausu Gdens padevi.

Infrasakrands bezkontakta elektronikas darbibas radiusa
iestatisana

Ja jaucéjkranu piesledz |oti mazéam vai stipri reflektéjo3am izlietném, var bit
nepiecie$ams ar manualu darbibas reZima parslégdanu samazinat infrasarkanas
bezkontakta elekironikas darbibas radiusu. lespgjams izvéléties tikai vienu no
diviem variantiem:

e ,maksimalais darbibas radiuss” (ripnicas iestafijums)

* ,samazinats darbibas radiuss” (maksimalais darbibas radiuss samazinats par
apm. 50 mm)

To, kura darbibas rezima jaucéjkrans $obrid atrodas, signalizé gaismas diode aiz

sensora lodzina:

¢ islaiciga mirgo$ana, aizverot jaucéjkranu = ,samazinats darbibas radiuss”

* nav mirgosanas, aizverot jaucéjkranu = ,maksimalais darbibas radiuss”

Lai nomainitu ,maksimalo darbibas radiusu” vz ,samazinato darbibas radiusu” vai
otradi, javeic $adi soli:

* Partrauciet elektrisko savienojumu starp maisitaju un baterijas korpusu vai
baro3anas bloku. Saja laika Tsi ievadiet roku sensora lodzina darbibas diapazo-
nd, lai notikti kondensatora izlade. Péc 10 sekundém atjaunoijiet elekiroenergijas
padevi.
mirgojot gaismas diodei, tiek paradita programmas versija (piem., mirgo 1 x =
programmas versija 1),

Uzgaidiet kalibrédanu.

* Péc kalibrésanas gaismas diode mirdz 10's. So 10 s laika ar roku vai balt
papira lapu pilniba nosedziet sensora zonu no 5 s lidz 10 s. (Udens padeve
sakas uz 5 s)

* Atkal atveriet sensora lodzinu.

mirgojosa gaismas diode parada 3obrid aktivizéto darbibas rezimu: 1 x =

,maksimalais darbibas radiuss”, 2 x = ,samazinats darbibas radiuss”,

* péc tam gaismas diode atkal turpina degt nepartraukti, lidz ir noslégusies
infrasarkanas bezkontakta elektronikas tikko iestafitd darbibas radiusa kalibrésa-
na,

o Atkartoti iestatit darbibas diapazonu var ndkamo 10 sekunzu laika.

* kad gaismas diode atkal izdziest, jaucéjkrans ir darba gataviba.
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Srpski

Sigurnosne napomene

A\ Prilikom montaze se radi sprecavanija prignjegenija i posekotina moraiju nositi
rukavice.

A\ Proizvod sme da se koristi samo za kupanie, tusiranje i liénu higijenu.

A\ Deca smeju da koriste proizvod bez nadzora samo ako su dobila odgovarajuéa
uputstva koja ée ih osposobiti da proizvod koriste na bezbedan nagin i da
shvate opasnosti pogrednog rukovanijal

A\ Na elektrini priklju&ni vod armature se sme prikljuciti samo kuéiste baterije s
baterijom CR-P2 odnosno ispravljaé HG br. 30589310 iz ponude Hansgrohe.

A\ Osteéeni prikljuéni vod se ne sme zamenijivati. U tom slu€aju se transformator ne
sme vide ukljucivati.

A\ Transformator se zajedno sa strujnim utikadem sme montirati odnosno prikljucivati
isklju¢ivo u suvim prostorijama izvan zastitnih podrugja.

A\ Transformator ne sme da se ugraduje u zastitnom podru&ju O ili 1.

A\ Utignica se mora nalaziti izvan zadtitnih podrugja.(vidi stranu 64, Sl. 7)

A\ Armatura moze da se ugradi u zastitnom podrugju 2.

A\ Velika razlika v pritisku izmedu vruée i hladne vode mora biti izbalansirana.

Instrukcije za montazu

* Pre montaze se mora proveriti da li je proizvod osteéen pri transportu. Nakon
ugradnie se ne priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na povrsinska i
transportna ostecenja.

Vodovi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i testirani prema vazeéim
normama.

Treba se pridrzavati propisa koji u odredenim zemljama vaZe za instalacije.
Mora se obezbediti dovoljno prostora iznad armature za obavljanje servisnih
radova. (min. 200 mm)

Armatura se ne sme montirati na umivaonicima s povisenom ivicom.

(vidi stranu 64)

Prilikom prvog pustanja u rad i posle radova odrzavanja moguée je da usled
svetlosnih refleksija prilikom namestanja dometa elektronike dode do
vremenskog pomaka u radu armature. U tom sluéaju se elektronika mora iznova
podesiti, 3to se postize samostalnom kalibracijom elektronike nakon priblizno
10-15 minuta.

Elektri¢na instalacija

Elektroinstalater

A Instalaciju i ispitivanje smeju obavljati iskljucivo sertifikovani elektri¢ari uz
uvazavanje odredaba DIN VDE 0100 deo 701 / IEC 60364-7-701.

Elektriéni prikljuéak

/\ Dovod napona: 230 V AC + 10 %/ 50- 60 Hz

A\ Vod se mora osigurati nadstrujnom zastitnom sklopkom (RCD/FI) s nazivnom
diferencijalnom strujom < 30 mA. Ispravnost zastitne sklopke se mora
proveravati u redovnim vremenskim intervalima.

/A Radovi bilo koje vrste smeju da se sprovode samo u beznaponskom stanju.
Pritom se napajanje mora sigurno odvojiti uz pomoé glavnog prekidaéaili
strujnog utikaca.

A\ Uti¢nica se mora nalaziti izvan zastitnih podrugja.(vidi stranu 64, Sl. 7)

Podesavanije

Senzori armature se automatski podesavaiju, u zavisnosti od uslova postavljanja
(veli¢ina umivaonika, osvetlienost okoline, refleksija). Pode3avanie infracrvenih
senzora nije potrebno.

rad na baterije
Da i u skorije vreme treba zameniti bateriju se signalizira LED indikatorom.

Napon baterije < oko 5,5 V: LED indikator u prozoréiéu senzora treperi kada se
rukuje armaturom, pustanje vode je i dalje mogucée

Napon baterije < oko 5,3 V: LED indikator u prozoréiéu senzora stalno svetl,
pustanje vode vise nije moguée; mora se zameniti baterija.

Paznja! Nakon umetanja baterije armatura ne sme biti akfivirana barem 30 s, jer je
najmanie toliko vremena potrebno za samoproveru baterije.

Prilikom zamene, ugradnje i odlaganija baterija u otpad treba se pridrzavati
odredaba iz EN 60335-1 prilog 3 pasus 7.12.

rad s ispravljaéem

Ispravlja¢ se zamenijuje na isti nain kao i baterija.

Normalni pogon

Domet senzora, odnosno udaljenost mesta uklju¢ivania i iskljugivanja od armature,
zavisi od optickih uslova okoline (na primjer od oblika i refleksije umivaonika i
okolnog svetla), kao i od oblika, velicine, brzine i refleksije predmeta unesenog u
oblast registrovanja. Oblast registrovanja armature, odnosno udaljenost mesta
ukljugivanja i isklju¢ivanja od armature, pri normalnom akfiviranju leZi otprilike u
opsegu od oko 160 do 200 mm. Tamni (na primer sivo-crni) predmeti se zbog svoje
lo3e refleksije tesko prepoznaiju od strane armature. Domet senzora, odnosno
udaljenost mesta uklju¢ivanja i isklju¢ivanja, moze biti maniji od 160 mm. Svetli ili
reflektirajuéi predmeti se zahvaljujuéi svojoj visokoj refleksiji vrlo dobro prepoznaiju
od strane armature. Domet senzora, odnosno udaljenost mesta ukljucivanja i
iskljugivanja, moze biti veci od 200 mm. Snazni izvori svetlosti se ne smeju
usmeravati direkino na senzorski prozoréié¢ armature. Kapljice vode ili kondenzat na
senzorskom prozor&iéu armature mogu prouzrokovati nezelieno pustanje vode.

Namestanje dometa infracrvene elekironike za
detektovanije priblizavanja

Ako se armatura priklju€uje na male ili jako reflektirajuée umivaonike, moze biti
neophodno ruénim prebacivanjem rezima rada smanijiti domet infracrvene
elekironike za detektovanije priblizavanja. Moze se birati izmedu sledeée dve
opcije:

* maksimalni domet (fabriki podeseno)

* redukovani domet (maksimalni domet umanjen za oko 50 mm)

LED indikator na senzorskom prozor¢iéu prikazuje trenutni rezim rada armature.

* kratkotrajno treperenie pri zatvaranju armature = "redukovani domet"

* nema treperenja pri zatvaranju armature = "maksimalni domet"

Za prelazak s "maksimalnog” na "redukovani domet" i nazad treba uéiniti sledede:

* Razdvojite elektriéni utiéni spoj izmedu medaca i kuéista baterije odnosno

jedinice za napajanje. Za to vreme rukom nakratko zahvatite u podrucje dometa

senzorskog okna tako da se kondenzator isprazni. Nakon 10 s ponovo

uspostavite napajanije.

treperenjem LED indikatora prikazuje se broj verzije softvera (npr. ako LED

zatreperi 1 x = verzija softvera 1)

Sacekaite kalibraciju

* Nakon kalibracije svetli LED indikator u trajanju od 10 s. Unutar tog vremenskog
intervala od 10 s rukom ili listom belog papira potpuno zaklonite podrugje
senzora u trajanju od 5 do 10 s. (Pritom voda te&e u trajanju od 5 s)

* Ponovo otkrijte senzorsko okno

treperenije LED indikatora pokazuje koji je rezim rada trenutno aktiviran: 1 x =

"maksimalni domet", 2 x = "redukovani domet"

zatim LED indikator ponovo neprekidno svetli, sve dok se ne zavrsi bazdarenje

upravo odabranog dometa infracrvene elektronike za detektovanije

priblizavanja

* Domet moze da se promeni u roku od sledecih 10 s

armatura je spremna za rad kada se LED indikator ugasi.
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Norsk

Sikkerhetshenvisninger

A\ Bruk hansker under montasjen for & unngé klem- og kuttskader.

A\ Produktet skal kun brukes for bade-, hygiene- og kroppshygiene.

A\ Barn har kun lov & bruke produktet uten tilsyn, nér de har fétt en tilstrekkelig
instruksjon som gjer dem istand til & bruke produktet p& en sikker méte og nér de
har forstatt hva en feil betjening innebaerer av farer.

A\ P& armaturens elektriske filkoblingsledninger mé det kun kobles pé& batterihus
med batteri CR-P2, hhv. nettadapter HG-nr. 30589310 som blir filbudt av
Hansgrohe.

A\ Ledningen for denne transformatorens stremtilkobling kan ikke erstattes. Deretter
skal transformatoren ikke settes i drift.

A\ Transformatoren og nettstepselet skal kun monteres hhv. stikkes inn i tarre rom
innenders som er utenfor beskyttelsesomrédene.

A\ Transformatoren skal ikke monteres i sikkerhetsomréde O eller 1.

A\ Stikkontakten skal vaere utenfor beskyttelsesomré&det. (se side 64, Bilde 7)

A\ Armaturen kan monteres i beskyttelsesomréde 2.

A\ Store trykkdifferanser mellom kaldt- og varmtvannstilkoblinger skal utlignes.

Montagehenvisninger

* For montasjen skal produktet sjekkes for transportskader. Etter monteringen
aksepteres ikke noen transport- eller overflateskader.

Ledningene og armaturen skal monteres, spyles og sjekkes iht. de gyldige
normer.

Gieldende retningslinjer for rerleggerarbeid i de enkelte land skal falges.
Det mé& vaere tilstrekkelig plass over armaturet for servicearbeider. (minst
200 mm)

Armaturen mé ikke monteres p& vaskeservanter med opphayde kanter.

(se side 64)

Ved farstegangs idriftsettelse eller etter vedlikeholdsarbeid kan det pga.
lysspeiling eller refleksjoner oppst& en tidsforskjevet funksjon av elektronikkens
rekkeviddeinstilling. | sé tillfelle er det nadvendig med en ny justering av

elektronikken. Denne kalibreringen utfrer elektronikken selv, etter omtrent 10
- 15 minutter.

El-installasjon

El-installator

A\ Installasjons- og kontrollarbeider skal utferes av el-fagfolk som tar hensyn til DIN
VDE 0100 del 701 / IEC 60364-7-701.

El-tilkoblinger

/A Spenningsforsyning: 230 V AC £ 10 %/ 50- 60 Hz

A\ Sikring ved hjelp av en jordfeilstram verneinnretning (RCD / FI) med en dimensjo-
nert differensialstram p& < 30 mA. Beskyttelses-innretningens funksjon skal
siekkes regelmessig.

N\ Alt arbeid skal kun utferes i spenningsles tilstand. Her skal spenningsforsyningen
separeres sikker ved hjelp av en hovedbryter eller nettplugg.

A\ Stikkontakten skal vaere utenfor beskyttelsesomr&det. (se side 64, Bilde 7)

Justering

Denne elekironiske armaturen kommer med en bakgrunns-utblending med tilpassing
av rekkevidde, d.v.s at armaturens sensorikk justerer seg selv automatisk iht. de
lokale forhold (vaskeservantsterrelse, lysforhold, refleksjon). En justering av
infrared-sensor er ikke nedvendig.

Batteridrift

Hvis batteriet md& byttes, indikeres det av lysdioden.

Batterispenning < omtrent 5,5 V: lysdioden blinker i sensorvinduet n&r armaturen
aktiveres, det er fremdeles mulig & tappe vann.

Batterispenning < omtrent 3,5 V: lysdioden i sensorvinduet lyser permanent, det er
ikke lengre mulig & tappe vann, batteriet mé byttes.

Obs! Etter batteriskifte skal armaturen ikke aktiveres for etter omtrent 30 sek. Denne
tiden trengs for selvjustering.

Ved batteriskifte, innbygging og avhending skal det tas hensyn til henvisningene iht.
EN 60335-1 appendiks 3 avsnitt 7.12.

Nettdeldrift

Fremgangsmaten ved bytte av nettadapter er tilsvarende som fremgangsméten for
batteribytte.

Normaldrift

Armaturens dekningsomréde hhv. avstanden for inn- og utkoblingspunktet er
avhengig av de optiske omgivelsesforhold (f.eks. av form og refleksjon til vaskeser-
vanten og belysningsforholdene). Likeledes er det avhengig av form, starrelse,
hastigheten og refleksjon av gjenstander som kommer inn i dekningsomrédet.
Armaturens dekningsomréde hhv. avstanden for inn- og utkoblingspunktet er under
vanlig bruk mellom omtrent 160 til 200 mm. Mearke (f.eks. gré-svarte) gjenstander
erkjennes darligere av armaturen pga. mindre refleksjoner. Dekningsomrédets
rekkevidde hhv. inn- og utkoblingspunktet kan vaere mindre enn 160 mm. Armaturen
erkjenner lyse eller speilende gjenstander mye bedre. Dekningsomrédets rekke-
vidde hhv. inn- og utkoblingspunktet kan vaere mer enn 200 mm. Sterke lyskilder
skal ikke rettes direkte p& armaturens sensorvindu. Vanndraper eller kondensvann
pé armaturens sensorvindu kan fere til utilsiktet vanntapping.

Innstilling av rekkevidde for infrargd-tilnsermelses elektro-
nikk

Nér armaturen kobles til meget sma eller sterk reflekterende vaskevervanter, kan det
vaere ngdvendig & redusere infrarad-tilnaermelses-elektronikkens rekkevidde ved
hielp av en manuell omstilling av driftstypen. Det kan kun skiftes mellom fzlgende to
driftstyper:

* maksimal rekkevidde (fabrikkinnstilling)
¢ redusert rekkevidde (maksimal rekkevidde reduseres med omtrent 50 mm)
Armaturens aktuelle driftstype indikeres av lysdioden i sensorvinduet:

* kort blink nér armaturen lukkes = "redusert rekkevidde"

* ingen blink n&r armaturen lukkes = "maksimal rekkevidde"

For & skifte fra "maksimal" til "redusert rekkevidde" og omvendt, skal man utfere
falgende skritt:

o Skill den elektriske pluggforbindelsen mellom armatur og batterihus eller nettdel.
Grip i lepet av denne tiden inn i registreringsomradet for sensorvinduet for at
kondensatoren skal lades ut. Gjenopprett stremforbindelsen etter 10 s.

* blink av lysdioden indikerer programvareversjonen (f.eks. 1 x blink = programva-

reversjon 1)

Vent pa kalibreringen

Etter kalibrering lyser lysdioden i 10 sekunder. | lzpet av disse 10 sekundene,

dekk til hele sensoromradet med h&nden eller et hvitt papir i 5 til 10 sekunder.

(Vannet vil da stremme i 5 sekunder.)

+ Apne for sensorvinduet igjen

* med blink viser lysdioden den aktuelle driftstypen: 1 x = "maksimal rekkevidde, 2

x "redusert rekkevidde"

etter det lyser lysdioden permanent igjen frem til kalibrering av den ny innstilte

rekkevidden for infrarad-filnsermelses-elektronikken er fullfart.

* En ny rekkeviddeinnstilling kan gjeres innen de neste 10 s

* ndr lysdioden slukner, er armaturen klar igjen
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Armatur er standardmessig utstyrt med EcoSmart (gjennomstrom-
ningsbegrenser)

Driftstrykk maks. 1,0 MPa
Anbefalt driftstrykk: 0,1-0,5 MPa
Provetrykk 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Varmtvannstemperatur maks. 60°C
Maksimal utlepstemeratur ved 50 K temperaturforskjell og 0,3 MPa gjennomstram-
ningstrykk. maks. 42°C
Etterlop: 1-2, sek.
Automatisk utkobling: etter 10 s
Batteri: CR-P2/6 V litium
Transformator: 230V AC £ 10 %/50 - 60 Hz/20 mA
Beskyttelsesklasse: IPX5
Monteringssted Typeskilt: se side 71

Produktet er utelukkende designet for drikkevann!

Symbolbeskrivelse

( Ikke bruk silikon som inneholder eddiksyre!

max.

=38°C
Takket vaere egenskapen "Safety Function" kan det forhandsinnstilles en ansket
maks. termperatur, f.eks. 38°C.

\ Vedlikehold (se side 70)

Safety Function (se side 66)

Funksjonen til returlapssperren skal iht. EN 806-5 og i samsvar med de nasjonale
og lokale forskrifter sjekkes regelmessig (minst en gang i éret).

@ Rengjoering (se side 68)

Armaturene skal ikke rengjeres nmed haytrykks- eller dampvasker.

\/@ Rengjore vaseservanten (se side 68)

Hvis det like fer ble utfert en innstilling p& hygienespylingen eller en tilbakestilling av

stremnettet, m& en vente i ca. 90 sekunder, for funksjonen "Rengjer oppvaskkum"
kan aktiveres.

Batteribytte (se side 69)
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Beskyttelsessone (se side 64)
Servicedeler (se side 71)

Mal (se side 65)
Gjennomstremningsdiagram (se side 65)
Provemerke (se side 69)

Betjening (se side 67)

Hansgrohe anbefaler aktivering av hygiensespyling om morgenen eller etter lengre
tids statid, ikke & bruke den farste halvliteren som drikkevann. Hvis hygieneskylling
er aktivert, &pner armaturen i 10 s hver 24. t etter siste betjening.

Montasie (se side 64) ==

Hygienespyling
For & aktivere eller deaktivere hygienespylingen er det nedvendig med felgende
trinn:

o Skill den elektriske pluggforbindelsen mellom armatur og batterihus eller nettdel.
Grip i lepet av denne tiden inn i registreringsomradet for sensorvinduet for at
kondensatoren skal lades ut.Gjenopprett stramforbindelsen efter 10 s.

* blink av lysdioden indikerer programvareversjonen (f.eks. 1 x blink = programva-
reversjon 1)

* lysdioden lyser i 10 sekunder, vent til den slukkes

* Dekk sensorvinduet fullstendig til med handen eller med et stykke hvitt papir i 5
til 10 s (Vannet starter da og renne i 5 s)

» Apne for sensorvinduet igjen

* lysdioden viser aktuell driftsmodus ved blinking: 1 x = aktivert, 2 x = deaktivert

* Deretter er endring av driftsmodus etter kalibrering mulig igjen

* Farst 60 s efter siste endring av driftsmodus er armaturen i normal drift

Lang spyling
Hvis det like for ble utfert en innstilling p& hygienespylingen eller en tilbakestilling av
stremnettet, m& en vente i ca. 90 sekunder, for lan spyling kan akfiveres.

* tildekkes sensorvinduet helt med h&nden eller et hvitt papirark

* Armaturen &pnes i ca 5 s, og stenges deretter umiddelbart. N&r armaturen
&pner igjen efter ca 5 s, mé synsvinduet frigjeres igjen.

Lang spyling er aktivert i ca. 180 sekunder. Denne kan nér som helst avbrytes
ved en bevegelse foran sensorvinduet.

Termisk desinfisering

* Termisk desinfisering efter datablad DVGW W 551 (2 70°C / > 3 min) skal kun
utferes av oppleert personell.

* Ved termisk desinfisering er det fare for brannskader.

* Under termisk desinfisering skal filfarsel av kaldt vann vaere stengt. Deretter kan
lang spyling"aktiveres.

Tilbakestilling av stromnettet
Ved tilbakestilling av stremnettet justeres armaturen pé nytt.

* Avbryt spenningsforsyningen til armaturen

* Grip kort inn i sensoromradet til armaturen, slik at kondensatoren utlades

* Pluggforbindelser md igjen kobles il etter ca. 10 sekunder

* | lgpet av de neste 30 sekundene justeres armaturen pé& nyt, i lepet av denne
tiden mé& det ikke komme noe inn i deteksjonsomrédet

Avhending av brukte batterier og gammelt
elektrisk og elektronisk utstyr (gjeldende for det
Europeiske Fellesskap og andre europeiske land med
atskilte innsamlingssyuystemer).

I Dette symbolet pé batteriet, produktet eller pakningen indikerer at
batteriet eller produktet ikke m& behandles som husholdningsavfall. Ved & sikre at
batteriet eller profduktet blir korrekt avhendet, hjelper du fil & hindre mulige
negative konsekvenser for miljget og menneskelig helse. Resyklering av materialer
hjelper til & bevare naturens ressurser. For & sikre at batteriet eller produktet vil bli
behandlet forsvarlig, mé& det overlates til et dertil egnet innsamligssted for resykle-
ring av batterier, elekirisk eller elektronisk utstyr, nér batteriets eller produktets
levetid er oppbrukt. For mer detaljert informasjon om resyklering av dette produktet
eller batteriet, vennligst kontakt ditt lokale renholdskontor, avfallstienesten eller
butikken hvor du kjepte produktet.
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BBJITAPCKM

Ykazauusg 3a 6e3o

CHO

A\ Tpu MoHTaka TPA6BA AQ Ce HOCAT PLKABMLM, 30 AA Ce M3BETHAT HAPAHSBAHMS
NOPAAK NPUTMCKAHE MM MOPA3BAHE.

/\ To3BONEHO € M3MON3BAHETO HA MPOAYKTA CAMO 30 KbMAHE, XMIMEHA M Lienu Ha
MOYKCTBAHE HA TANOTO.

A\ M3nonssaneto Ha npoaykta oT Aeua 63 HOA3OP € NO3BONEHO CAMO, KOTaTO €
M3BBPLIEH CbOTBETHMSAT MHCTPYKTAX, KOMTO FAPAHTMPA M3MON3BAHE HA MPOAYKTA
MO CUrypeH HAYMH M PasBUPAHE HA ONACHOCTUTE MPM PELIHO M3MOM3BAHE.

A\ KM enektpuueckms cebp3ealy kaben Ha ApMaTypaTa ce NO3BOASBA MOHTAX
eamHcTBEHO Ha npeanaranute ot Hansgrohe kopnycu 3a 6atepuu ¢ 6atepum
CR-P2 pecn. mpexosa yact HG Ne 30589310.

A\ Kabena 3a cebp3saHe KbM MPeXara Ha TO3M TPAHCHOPMATOP He MOXe Ad ce
cmens. TpaHcdopmatopsT He 61BA AA Ce M3NON3BA NOBEYE.

A\ To3sonssa ce MOHTMPAHE pecn. NOCTaBSHE HA TPAHCHOPMATOPA M BKI.
LLencena Camo B Cyxu BBTPELLHM NOMELUEHMIM3BBH AMANA3OHNTE HA 3aLLMTA.

A\ TpaHcdopmaTopbT He 61Ba na Gbae MOHTMPAH B AMANA30H Ha 3awmTa O uam 1.

A\ KontakTsT Tpsbea na 6bae M3BbH AMANA3OHMTE HA 3awWwmTa. (BMxTe CTp. 64, dur. 7)

/\ Apmartypata moxe Aa 6bAe MOHTMPAHA B AMANA3OH HA 3awWMTa 2.

/\ TonemuTe pasnuku B HONSIGHETO MeXMy M3BOOMTE 30 CTyAEHATA M TOMNATA BOA
Tps6Ba AQ CE M3PABHABAT.

CG3aHMSA 3a MOHTAXK

* Npean MoHTaXa NPORYKTHT TP96BA AA Ce NPOBEPH 3a TpaHcnopTHu wetn. Crnen
MOHTAXQ He Ce NPU3HABAT TPAHCMOPTHM MM MOBBPXHOCTHM LETH.
TpvbonpoeoamTe U apmaTypara TPA6BA A4 C& MOHTUPAT, MPOMMST M NPOBEPST B
CBOTBETCTBME C BANMAHMTE HOPMM.

Tps6sa na 6LAAT CNA3BAHM BANMAHMTE B CbOTBETHUTE CTPAHM NPEANMCAHMS 30
MHCTanMpaHe.

Han apmaryparta 1ps6sa Aa MMA BOCTATBYHO MACTO 3Q CEPBM3HM AEMHOCTH.
(MuH. 200 MM)

Apmatypara He 61BA A C& MOHTMPA HA YMMUBAMHULM C NOBULIEH PbO.

(BxTe cTp. 64)

lMpy NMbPBOHAYANHO MycKaHe B AEMCTBUE WMAM Cled AeMHOCTM MO NOAAPBXKKATA
NOPAAM OTPAXKEHUS HA CBETAMHA N pedneKkumm Npu HACTPOMKATA HA

AMANA30Ha Ha 0BXBAT HA ENEKTPOHMKATA MOXE A CE CTUTHE [0 M3MECTEHA BbB
BPEMeTo (GyHKLMS HO apMaTypara. 3a Lenta e HeobXoaMMO NOBTOPHO KOCTUPA-
He HA eNEeKTPOHMKATA, KOETO CE M3BBPLIBA MOCPENCTBOM CAMOCTOSTENHO
kanubpupane cnen npubn. 10 - 15 MUH. ¢ enekTpoHukara.

EHEKTPMHECKG UHCcTAanauusa

EHEKTPOMOHTBOP

/N [efHocTTe MO MHCTANAUMATA M MHCNEKUMSTA CNeABa AA GBAAT M3MbAHABAHM OT
oTopusmpaH enektpotexHuk npm cnassatve Ha DIN VDE 0100 Yacr 701 /
IEC 60364-7-701.

CB'bP3BGHe KbM €JIEKTPUYEeCTBOTO

/\ 3axpansane ¢ Hanpexehue: 230 V AC + 10 %/ 50- 60 Hz

/A 3awmtata Tps6Ba AQ Ce OCHLIECTBU C MPEANA3eH WANTep 30 OCTATbYEH TOK
(RCD/ Fl) ¢ napametpupat amdeperumanet tok < 30 mA. Oynkumsta Ha
npennasHus Wwantep Tps6Ba AA ce NPOBEPSBA HA PENOBHM MHTEPBANM.

/N VI3BBPLUBAHETO HA BCUUYKM [EMHOCTH € NO3BONEHO CaMO B ChCTOsHME bes
Hanpexenue. [pu ToBa 30XpPaHBAHETO ¢ HaNpexeHue Tpabea Aa 6bae
PA30EneHO CUrypHO C MOMOLUTA HA FMABHMS MPEKBCBAY MK MPEXOBMS LIEKep.

A\ KonTakTsT Tps68a na 6bae M3BbH AMANA30HMTE HA 3awWwmTa. (BUXTe CTp. 64, dur. 7)

IOctupane

Tasum enekTpOHHA APMATYpPa NPUTEXABA MOCTENEHHO HAMAMSBAHE HA SPKOCTTA Ha
$OoHQ CbC CHIMACYBAHE HA PAAMYCA HA AEMCTBME, T.€. CEH3OPMKATA HA apMaTypara
Ce oCTUPa AaBTOMATHMYHO cnopen O6CTOﬂTenCTBOTG HQ MecCTo (po3Mep HA YMUBANHK-
KQ, OKOMHO OCBETNEHME, OTPAXEHMS), HE € HEOBXOANMO perynupaHe Ha MHbpa-
4YepBEeHMs CEeH3op.

Pa6ora Ha 6atepus

Ako npencrou cMsHa Ha 6atepus, TOBA CE CUTHANM3MPA OT CBETELLMS AMOA.
Hanpexenue Ha 6atepusra < npubn. 5,5 V: Ceetoamonst B nposopena Ha
CEeH30PA MMIQ, KOTATO Ce 3a0eMCTBA APMATYpPaTd, BCE OLLe € Bb3MOXKHO MOeMaHe
Ha BOAQ.

Hanpexenue Ha 6atepusra < npubn. 5,3 V: Ceetonmonst B nposopena Ha
CeH30pA CBETU MOCTOSHHO, BEYE HE € Bb3MOXHO NoemaHe Ha soaa, barepusta
Tps6ea na 6bae cMeHeHa.

Brumanmne! Cnen nocrasste Ha 6atepusta apMatypara He 6MBa [a ce aKTMBUPA
3a npubn. 30 cek. ToBa Bpeme e HEOBXOAMMO 30 COMOCTOSTENHO IOCTUPAHE.
Mpu cMaHa Ha BaTepusTa, MOHTAX M OTCTPAHSBAHE KATO OTNAAbK TpsS6BA na ce
cnasear ykasanusata cbin. EN 60335-1 Mpunoxenue 3 Paspen 7.12.
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Pe>xum c 6nok 3a saxpaHBaHe OT MpeXxara
MpUHUMMBT NpK CMSHA Ha BNOK 30 3AXPAHBAHE OT MPEXATA ChOTBETCTBA HA
NPUHLMNQ Npu cMaHa Ha BatepusTa.

Hopmanen pexxum

Panmycst Ha auanasoHa Ha 06XBAT pecn. PA3CTOSHMETO HA TOUYKATA 30 BKMIOYBAHE
M M3KNIOYBAHE OT APMATYPATA 3ABMCH OT ONTUYHMTE OKOMHM YCRIOBMS (Hanpumep ot
bopMaTa 1 OTPAKEHUATA HA YMMBANHMKA M HQ OKOMHOTO OCBETNEHME), KAKTO M OT
bopMara, pasmepa, CKOPOCTTA M OTPAKEHMSTA HA NOCTABEHMS B AMAMNA30HA HA
obxsat obekr. [nanazoHst Ha 06XBAT HO APMATYPATA Pech. PA3CTOSHUETO HA
TOYKATA 30 BKIKOYBAHE M M3KMIOYBAHE OT APMATYPATA MNP HOPMANHO 30AENCTBAHE
e npubnusmtento B aManazona Ha npubn. 160 no 200 mm. TemHuTe (Hanpumep
CMBO-UepHM) NpeAMETH TPYAHO Ce PA3NO3HABAT OT APMATYPATa NOPAdM HMCKATA CH
oTpaxartenHa cnocobHocT. PaamycsT Ha AMANA30OHa Ha O6XBAT Pech. PA3CTOSHUETO
HA TOYKATA HA BKIFOUBAHE M M3KNIOUBAHE MOXe Aa 6bae no-mansk or 160 mm. Ceer-
NUTE MNK OMMENAIHM NPEAMETH Ce PA3NO3HABAT AOBpe OT apMaTypaTa nopanu
BMCOKATA CM OTpaxarenHa cnocobHoct. Paguycst Ha ananasoHa Ha obxear pecn.
PU3CTOSHMETO HA TOYKATA HA BKIKOUYBAHE W M3KNMIOUBAHE MOXe A 6bae no-ronsm ot
200 MM. MoLwLHUTE M3TOUHMLM HO CBETIMHA He BMBA AA CE HOCOYBAT AMPEKTHO KbM
npo3opeLa Ha CeH30pa Ha apmaTypara. BogHu kanku mnm koHaeH3Ha Boaa no
NPO30OPeLa HA CEH30PA HA APMATYPATA MOTAT Ad NPEAM3BMKAT HEMPEBMUAESHO
NOMGBAHE HA BOAA.

Hacrpoiika Ha auanazoHa Ha o6xBar Ha nHppauepeeHara
€NeKTPOoOHUKA 3a Npubnu>xasaHe

AKO apMmarypaTta ce CBbpxKe KbM MHOTO MAnku mUnm CUnHoO peq)nekmpou.m
YMUBANHMUM, MOXeE Aa 6'bﬂe HeO6XOﬂMMO aManasoHa Ha O6XBGTQ Ha MH¢paqepBe—
HOTA €NeKTPOHMKA 30 NPUBNMKABAHE A C& HAOMANM NOCPEACTBOM PBUHO MPeB-
KNOYBAHE HA pPeXMMa Ha pO6OTO. Moxe 04 ce NPeBKNoYBa MeXAy cneaHmMTe nosd
pexuma:

* ,MaKcHManeH onanasoH Ha obxeara” (babpuuna Hactporika)
,HOManeH aManasoH Ha obxeata” (MAKCUMANHUAT AManasoH Ha obxsata
HamaneH ¢ npuba. 50 mm)
CaetoamonsT 304 NPO30PeLa HA CEH30PA CUTHANM3MPA, B KO BMA PEXMM Ce
HAOMMPA B MOMEHTA apMATypaTa:

® KPATKO MMIaHe MPM 3aTBAPSHE HO APMATYPATA = ,HAMANEH AMANA30H Ha
obxsara”

* 6e3 MUraHe Mpu 3aTBAPSHE HA APMATYPATA = ,MAKCMMANEH AMANA3OH HA
obxsara”

3a npeMuHaBaHe OT ,MaKCMManeH” KbM ,HOMANEH AMANA3oH Ha obxeata”, pecn.

06patHo, TpS6BA AA CE M3MBAHST CNeAHUTE CTBIKM:

[MpekbcHeTe WencenHoTo en. cheamHeHue Mexay 6aTepmsTa 1 rHe3noTo 3a
6arepum unu 3axpaHeawus agantep. B Tosa Bpeme ce npecerterte 3a Manko B
CEH30PHATA 30HA HA CEH30PHMS NPO30pPELL, 30 AA Ce PA3PENM KOHAEH3ATOP®T.
Cnen 10 s Bb3CTAHOBETE BPBH3KATA KbM €f1. 30XPAHBAHETO.

BEPCMATA Ha COPTyepa ce MOKA3BA MOCPENCTBOM MUIAHE HA cBeToaMona (Hanp.
1 x Murane = sepcus Ha codptyepa 1)

Mzuakaiite kannbpupareto

Cnen kanubpupare csetonmnoast ceetn B npopbmkenue Ha 10 cekyHam. Mpes
Te3un 10 cekyHOM NOKPUITE HAMBIHO 30HATA HA CEH30PA C PBKA MNK ¢ Bsn amct

xaptis 3a nepuon o1 5 no 10 cekynau. (Mstuaneto Ha Boaa we 3anodHe 3a

5 cekyHau.)

OcBobonete ceHzopHus nposopeL

CBETOAMOLBT MOKA3BA C MUIOHE OKTMBMPOHMS B MOMEHTA PeXMM Ha pabora: 1 x
= ,MOKCMMAnNeH AManasoH Ha obxeara”, 2 x = ,HAOMANEeH AMANA3oH Ha

obxsarta”

Crneq ToBA CBETOAMOMBT OTHOBO CBETH MNOCTOSHHO, AOKATO MPUKMIOUM Kanubpupa-
HETO HQ HACTPOEHMS B MOMEHTA AMANA30H Ha 06XBATA HA MHpPAYepBeHATa
€NeKTPOHMKA 3a NpubnixasaHe

MOBTOPHO HACTPOMBAHE HA OBGXBATA € Bb3MOXHO B pamkuTe Ha cnepsawmre 10 s
KOTaTO CBETOAMOMBT OTHOBO WM3TACHE, APMATYPATA € roToBA 3a pabota
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YkpdaiHcbKa

A\ Tlig yac BCTAHOBAEHHS CAIA HORATATH PYKABKUKM, WOB 3an06irmi TpasMam Ta
nopisam.

/\ Bupi6 MOXHQ BUKOPMCTOBYBATM NLLE ANS KYNQHHS, TiFiEHM T OYMLLEHHS Tina.

A\ [t MOXyTb BUKOPMCTOBYBATH BMPIG Ge3 HAMARy NMLe B TOMy BUNAAKY, AKLIO
BOHM MPOMLUAM HANEXHUM IHCTPYKTAX | HOBYAHHS LLOAO GE3MeYHOro BUKOPH-
CTAHHS BUPOBY TA PO3YMItOTb PU3MKM HENPABUNBHOT eKcryaTauii.

A\ Tnwe kopnyc 6atapei 3 6atapeeto CR-P2 abo 6nok xuenenns HG Ne
30589310, wo nocraenserscs Hansgrohe, moxwa niakntoyatn no enekrpuuHoro
3'enHyBansHoro kabento apmarypu.

A\ TMowkonxeHy 3'enHyBanbHy NiHito He MOXHA 3aMiHiosaTh. TpaHchopmatop
Binblue He MOXHA BUKOPMCTOBYBATH.

A\ TpaHcdopmartop i oro Mepexesy BMIKY MOXHQ BCTAHOBMIOBATM aB0 BMUKATH
NMLLIE B CYXMX BHYTPILLHIX MPMMILLEHHAX NMO3A 3AXMCHUMM 30HAMM.

A\ TpaHcdopMaTop He MOXHA BCTAHOBMIOBATHM B 30HaxX 3axucty O abo 1.

/\ Hacriiia poseTka NOBMHHA 3HAXOAMTHCA 30 MEXAMM 3AXMCHUX 30H.

(aueitbes cTopinky 64, Puc. 7)
/\ Apmatypa mosxe 6yTi BCTGHOBNEHA B 3OXMLUEHIM 30Hi 2.
A\ Tapsua i xonoaHa Noaayi BoaM NOBUHHI MATM OAHAKOBMI TUCK.

BJI€HHS

* [Mepen BCTAHOBNEHHAM MepeBipTe BUPIG HA HASBHICTb MOWKOMKEHb MiA YAC
TpaHcnopTyBaHHs. [licns BCTAHOBNEHHS TPAHCMOPTHI MOLWKOMXKEHHS UM MOLIKO-
IXKEHHS MOBEPXHI He PO3MMANAIOTLCS.

Tpy6u Ta KpinneHHs NOBMHHI ByT BCTAHOBMNEHI, NPOMMTI Ta NepeBipeHi Bianosia-
HO A0 CTAHAAPTIB 3ACTOCYBAHHS.

HeobxinHo NOTPHMYBATUCS CAHTEXHIYHMX HOPM, SKi OitOTb Y BiOMOBIAHMX
KpaiHax.

3anuite HOCTATHLO Micus HAA 3MiwyBadem Ans obcnyrosysanHs. (MiH. 200 mm)

He MO>XHQO BCTAHOBMHOBATU 3MiL|JyBO‘~| Ha yMMBOﬂbHMKM 3 I'IiﬂHSITMM KPOEM,
(nmBitbea cTOpiHKy 64)

Ha nouatky poboti abo nicns TexHiuHoro obcnyrosysarHs pobota 3milwysada
Moxe ByTH 3aTPMMAHA Yepes BIABMTTS Nig Yac perynoBaHHs pobodoi BiacTaHi.
3MiwyBay aromatmuHo Binkanibpyerbes. CamokaniGpyBaHHs MOYHeTbCs Yepes
10-15 xBunumH.

EnekTpomoHTaX

Enekrpuk

/\ BCTAHOBREHHS TA TECTYBAHHS NOBMHHI BUKOHYBATMCh YNOBHOBCKEHWUM ENeKTpM-
kom signosigHo no DIN VDE 0100 yactuna 701 / IEC 60364-7-701.

EHEKTPMHHe I'IinKﬂIO‘IEHHﬂ

N\ Hanpyra xwusnenns: 230 V AC £ 10 %/ 50- 60 Hz

£\ Cxema nosuHHA ByTH 30XMLLEHA 30 AONOMOTOIO MPUCTPOIO AN 30XMCTY Bifl
3aMuKaHHs i3 3asemnennsm (RCD / Fl) 3 BumipaHium andepeHuiansHitm crpymom
< 30 MA. MNpasunbHe GyHKLIOHYBAHHS LbOTO 30XMCHOTO MPUCTPOKD HEOBXIAHO
nepesipsTH Yepes perynspHi NPOMIXKM Yacy.

/N Bynp-siki pob0TH MOXHA MPOBOAMTH TiNbKM B 3HECTPYMIEHOMy cTaHi. Tyt
[KEPEno Hanpyri Mae 6yt 6e3neyHo BilOKPEMIEHO Yepes TONOBHMM BUMMKAY
abo Mepexesy BUIKY.

A\ HacTiHHa po3eTka NOBMHHA 3HOXOAMTMCS 30 MEXAMM 3AXMCHUX 30H.
(amsitbes cropinky 64, Puc. 7)

KopurysaHHs

Llet smiwysay Mae Taky dyHKUitO: 3racaHHs GpoHy 3 BOYAOBAHUM PerynioBaHHIM Aia-
NA30HY, WO O3HAYAE, WO 3MillyBAY GBTOMATMYHO HAMALITOBYETLCS BIAMOBIAHO OO
MicLeBmMx yMoB (yMMBAmbHMK, SCKPABICTb, BIROBPAXEHHS) 30 AONOMOTOK CEHCOPHO-
ro MEeXaHi3Mmy.

Pob6ora Big akymynsaropa

CeitnonionHui iHAMKATOP CUTHANi3ye Npo HeobXiaHICTb 3amiHu Garape.

Hanpyra akymynstopa < npubn. 5,5 V: CeitnonionHuit iHaukatop y BikHi Aat4mka
6nMMag, KoMK APMATYpa EKCMNyaTyeTbes, BOAOBIABENEHHS MOXIMBE

Hanpyra akymynstopa < npmbn. 5,3 V: CeitnogionHmit iHamkatop y BikHi garumka
ropuTh 6e3nepepBHO, BBIMKHYTH BOAY HEMOXNMBO, NOTPIGHO 3aMiHUTM BaTapeto.

Ysaral! Micns BcTaHoBReHHS BaTapei apMaTypy He MOXHA GKTMBYBATH NPOTSTOM
npu6n. 30 cekyHn. Llest uac notpiben ans camoperynioaHHs.

3aMiHa, BCTAHOBNEHHS TA yTMAiZaLis 6atapert perynioeTbes NPABMIAaMM, BUHAYEHM-
mu 8 EN 60335-1 nonarok 3 posgin 7.12.
Po6ota 650Ky >XUBNEeHHS

Mpouenypa 3amiHm 610Ky >XMBNEHHS BiANOBIiaAe 3amiHi 6ataper.

HopmanbHa po6ora

[ianasoH 30K BUsBNEHHS 6O BUAANEHHS TOUKM BMMKAHHS/BUMKHEHHS ApMATypH
30N€XMTb Bifl HABKOMMLLHIX OMTMYHWX yMoB (Hanpuknan, dopmu Ta BinbuTTs
YMMBOQIbHMKQ TG 30BHILIHLOTO OCBITNEHHS), O TAKOX Bl POPMM, PO3MIPY, WIBMAKOCT
10 BinobpaxkeHHs 06'eKTa, SKMIt NOTPANMB Y 30HY BUSBIEHHS. 3OHA BUSBIEHHS APMA-
Typy abo BiACTAHb TOUKM BMUKAHHS/BMMKHEHHS Bill PMATYPH CTAHOBMTL NPM6E.
160 no 200 MM y HopmansHii pobori. BusenewHs temHux (Hanpuknaa, cipo-yop-
HKx) 06'exTiB 3MilYBAYEM € HELOCTATHIM Yepes ix Hu3bke Binbutra. [ianazoH 3oHu
BMABNEHHS B0 BIACTAHb TOYKM BMMKAHHS/BUMKHEHHS MOXe ByTH MeHLue Hix

160 MM. BuseneHHs sckpasux abo Binbuearoumx ob'ekTis 30 AONOMOTO0 apMaTypm
BiAMIHHE Yepes iXHIO BUCOKY BinbMBHY 3aaTHiCTb. [lianasoH 30HM BugsneHHs abo
BILCTAHb TOYKM BMMKQHHS/BUMKHEHHS Moxe nepesuwysati 200 mm. Oxepena
CHUNBHOTO CBITNA He MOBKHHI NOTPANMATM NPSIMO HA CEHCOPHE BIKHO 3MillyBaYa.
Kpanni Boan a6o KoHAEHCAT HO CEHCOPHOMY BiKHI APMATYPM MOXYTb CIPUUMHMTH
HEHUBMMCHE BUTIKAHHS BOLM.

HanawrysaHHs gianasoHy ang iHppauepBoHoi 6€3KOHTAK-
THOT ENEeKTPOHIKMN

Moxe 3HanobuTics smeHwmMTH pagiyc aii iHppauepBoHOi GEe3KOHTAKTHOT eneKTPOHi-
KM 30 AOMOMOTOIO PYYHOTO MEPEMMUKAHHS PEXMMIB, SKILO 3MillyBaY MiAKNIOYEHMM
A0 OyXe ManeHbKmnx 060 CHUNbHO BiJ:I,6MBOIO‘~IMX yMMBOﬂbHMKiB. MoxHa BM6POTM
HOCTYMHI BA PEXMMM:

* MakcrmansHui pianasoH (3aBopcsbke HANAWTYBAHHS)

* 3MeHLueHM Aiana3oH (MAKCMMANbHMM OiaNA3oH 3MEHLWeHM NPMBAM3HO Ha
50 mm)

Csitnogion 3a BIKOHLEM AATYMKA CUTHANI3YE, B SKOMY PeXmMi Hapasi nepebysae

3MillyBaY:

* Kopotke 6numaHHs, Konu 3MiyBay 3aKpuTHi = "3MeHwweHni aianasoH"

* He 6nu1mae, Konu 3MmilyBay 3aKpUTMIA = "MAKCHMAnbHMM AianasoH"
BuikoHaltTe TaKi KpOKM, 106G 3MIHMTH AIANA30H i3 «<MAKCUMANBHOTO» HA «3MEHLUE-
HWit» abo HaBNaKM:

* Bin'enHarite enekTpuuHe 3'€eNHAHHS MK MPUCTPOEM | KOPMYCOM KyMynsTopa
ab6o 6nokom xwmeneHHs. [poTIrom LbOro Yacy HEHAQOBIO NPOCTATHITL PYKY B
30HY BMSBMEHHS BIKHO AATYMKQ, 106 KOHAeHCaTOp po3psamscs. BinHositb
xmenenHs yepes 10 c.

* Csitnoaion 61MMag, WwWobu Nokasar Bepcito NPOrpamMHoro 3abesnedeHHs
(Hanpwuknan, 6aMae oamH pas = sepcis NporpamHoro 3abesnevenHs 1)

* [Nloyekaittecs 3aBepLIEHHS KANIBPYBAHHS

Micns kani6pysawHs ceitnopion roputs 10 c. Mporsrom umx 10 ¢ noshictio

3aKpuitTe 06NacTy AATYMKA pykoto abo Ginum apkylieMm nanepy Ha

5-10 cekyHa. (npu ubomy nouHetbes BuMyck Boam Ha 5 ¢)

* Biokpuiire BikHO matumka

* BnuManHs ceitnoaiona BKa3ye HQ NOTOUYHMI OKTMBOBAHMI PEXMM: ONMH PA3 =
«MOKCUMONbHA OANbHICTb», ABiYI = «3MEHLUEHA OANbHICTb»

* [Micns Uboro CBITNOMION CBITMUTLCS MOCTIMHO, AOKM HE 3ABEPLIMTLCS KANIBPYBAHHS
LOMHO BCTAHOBIEHOTO AiANA30HY IHGPAYEPBOHOTO BEIKOHTAKTHOTO NepeMMKaya

* HanawryBaHHs [iana3oHy MOXXHQ NOBTOPMTM NpoTarom HacTynHmx 10 ¢

* Konu csitnogion 3HoBy 3racHe, 3milysad rotoeuit 0o po6oti
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T

Tirkce

Giivenlik uyarilar

A\ Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanmalan &nlemek icin eldiven
kullanilmalidir.

A\ Uriin yalnizca banyo, hijyen ve beden temizligi amaclan dogrultusunda kullanila-
bilir.

A\ Cocuklarin irini denetimsiz kullanmasina yalnizca cocuga, Griini givenli bir
sekilde kullanabilmesi ve hatali kullanim durumunda meydana gelebilecek
tehlikelerden haberdar olabilecegi konusunda talimat verildigi taktirde izin
verilebilir.

A\ Bataryanin elektrikli baglanti kablosuna sadece Hansgrohe tarafindan teklif
edilen CR-P2 pil ya da HG-No. 30589310 besleme bloklu pil muhafazasi
baglanmalidir.

A\ Hasar gérmis bir baglanti hath yenisi ile degistiriimemelidir. Trafo hasarin
ardindan calishrilmamalidir.

A\ Transformatér ve elektrik fisi yalnizea koruma bélgelerinin disindaki kuru i¢
ortamlara monte edilebilir veya takilabilir.

A\ Transformatér koruma alani O veya 1'ye monte edilmemelidir.

A\ Priz, koruma alanlarinin disinda bulunmalidir.(bakiniz sayfa 64, Sekil 7)

A\ Armatiir koruma alani 2'de monte edilebilir.

A\ Sicak ve soguk su baglantilar arasinda biyik basing farkliliklari varsa, bu
basing farkliliklarinin dengelenmesi gerekir.

Montaj aciklamalari

* Montaj isleminden énce irin nakliye hasarlari yéninden kontrol edilmelidir.
Montaj isleminden sonra nakliye veya yiizey hasarlari icin sorumluluk stlenilme-
mektedir.

Borularin ve armatirin montaji, ylkanmasi ve kontroli gecerli normlara gére
yapilmalidir.

Ulkelerde gecerli kurulum yénetmeliklerine riayet edilmelidir.

Servis calismalari icin armatirin Ustinde yeterince yer bulunmalidir. (min.

200 mm)

Batarya, kenari yiikseltilmis evyelere takilmamalidir. (bakiniz sayfa 64)

ilk kez calishrma sirasinda veya bakim islerinden sonra, elektronigin erisim
alanini ayarlarken armatiirde zaman gecikmeli bir islevsellik meydana gelebilir.

Bunun icin elekironik zerinde, kalibrasyondan yaklasik 10 - 15 dakika sonra
yeni bir ayarin yapilmasi gerekir.

Elekirik tesisah

Elektronik montajcisi

/\ Tesisat ve test isleri yetkili bir elektriki tarafindan, DIN VDE 0100 Bélim 701 /
IEC 60364-7-701 dikkate alinarak gerceklestirilmelidir.

Elektrik baglantisi

A\ Gerilim beslemesi: 230 V AC + 10 %/ 50- 60 Hz

/N Emniyet alina alma islemi < 30 mA degerinde &lcilen fark akimli bir hatali akim
emniyet dizenedi (RCD / Fl) izerinden gerceklesmelidir. Koruyucu donanim
diszenli araliklarla islev bakimindan kontrol edilmelidir.

A\ Tom calismalar sadece gerilimsiz durumda yapilmalidir. Bu sirada gerilim
beslemesi ana salter ya da elekirik fisi Gzerinden givenli bir sekilde aynlmalidir.

A\ Priz, koruma alanlarinin disinda bulunmalidir.(bakiniz sayfa 64, Sekil 7)

Ayarlama

Elektronik batarya, menzil adaptasyonlu bir arka fon aydinlatmasina sahiptir; yani,
bataryanin sensér initesi yerel kosullara (evye biiyikligi, ortam aydinligi) otomatik
olarak ayarlanir, kizil 5tesi sensériin ayarlanmasina gerek yoktur.

Pilli calisma

Bir pil degisimi gerekirse, bu durum bir 1sikli diyotla gésterilir.

Pil gerilimi < yaklasik 5,5 V: Batarya devreye sokuldugunda sensér penceresindeki
isikli diyot yanip séner, su almaya devam edilebilir.

Pil gerilimi < yaklasik 5,3 V: Sensér penceresindeki 1sikli diyot siirekli olarak yanar,
su alma artik mimkiin degildir, pil degistirilmelidir.

Dikkat! Pil degistirildikten sonra, batarya yaklasik 30 saniye boyunca devreye
sokulmaz. Otomatik ayar icin bu siire gereklidir.

Batarya degisimi, montaiji ve tasfiyesi sirasinda EN 60335-1 Ek 3 B&lim 7.12
vyarinca aciklamalar dikkate alinmalidir.

Besleme bloguyla calisma
Bir besleme blogunun degistirilmesi sirasinda izlenecek yéntem, pil degisimindeki
prosedirle aynidir.

Normal calisma

Kapsama alaninin menzili ya da bataryadan agma ve kapatma noktasinin uzakhgy,
optik cevre kosullarina (érnegin: evyenin sekli ve yansitma 6zelligi ve cevre
aydinlatmasi) ve kapsama alanina yerlestirilen nesnenin sekli, biyikligi, hizi ve
yansitma &zelligine bagldir. Bataryanin kapsama alani ya da bataryadan agma ve
kapatma noktasinin uzakligi, normal calismada yaklasik 160 ila 200 mm araligin-
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dadir. Koyu (Ornegin: gri-siyah) cisimler, disik yansitma 6zellikleri nedeniyle
batarya tarafindan iyi algilanmaz. Kapsama alaninin menzili ya da agma ve
kapatma noktasinin mesafesi 160 mm'den kiicik olabilir. Acik renkli ya da yansitici
cisimler, yiiksek yansitma &zellikleri sayesinde batarya tarafindan iyi algilanir.
Kapsama alaninin menzili ya da agma ve kapatma noktasinin mesafesi

200 mm'den biyik olabilir. Giclis sk kaynaklari direkt olarak bataryanin sensér
penceresine yoneltilmemelidir. Bataryanin sensér penceresi izerindeki su damlalari
ya da yogusan sular, istenmeyen su cikisina neden olabilir.

Kizil 6tesi yaklasma elektroniginin menzil ayarn

Batarya cok kiicik ya da giicli oranda yansitma yapan evyelere baglanirsa,
calisma modu elle degistirilerek kizil tesi yaklasma elektroniginin menzilinin
azaltilmasi gerekli olabilir. Sadece asagidaki iki durum arasinda degisiklik
yapilabilir:

e ,maksimum menzil” (fabrika ayari)

o ,azaltlmis menzil” (maksimum menzil yaklasik 50 mm azaltlir)

Bataryanin o an hangi calisma modunda oldugu, sensér penceresinin arkasindaki
isikli diyotla gésterilir:

* Batarya kapatilirken kisa yanip sénme = ,distk menzil”

* Batarya kapatilirken yanip sénme olmazsa = ,maksimum menzil”
Maksimum'dan "disik" menzile ya da ters yénde gecis icin asagidaki adimlar
vygulanmalidir:

* Armatir ve pil muhafazasi veya besleme bloku arasindaki elektrikli soket
baglantisini ayinn. Kondansatériin bosaltilmast icin bu sirede elinizi kisaca
sensor penceresinin kapsama alanina sokun. 10 sn sonra elekirik baglantisini
tekrar olusturun.

Isikli diyotun yanip sénmesi ile yazilim sirimi gésterilir (Orn; 1 x yanip sénme =
Yazilim strimi 1)

Kalibrasyonu bekleyin

Isikli diyot, kalibrasyondan sonra 10 sn. yanar. Bu 10 sn. icerisinde elinizle ya da
bir parca beyaz kagit ile sensér alaninin zerine 5 ila 10 sn. komple &rtin. (Su
cikisi 5 sn. calisir).

Sensér penceresini tekrar agin

Isikli diyot, yanip sénerek etkinlestirilmis gincel calisma modunu gésterir: 1 x =
,maksimum menzil”, 2 x = ,distk menzil”

Daha sonra, kizilétesi yaklasma elekironiginin yeni ayarlanan menzilinin kalibras-
yonu tamamlanana kadar isikli diyot kesintisiz sekilde yanar

Erisim alaninin yeniden ayarlanmasi, sonraki 10 sn icerisinde mimkiindir

Isikli diyot séniince, batarya tekrar kullanima hazirdir

Teknik bilgiler

Batarya EcoSmart (akis sinirlayiasi) ile birlikte seri olarak
azami 1,0 MPa

isletme basinci:

Tavsiye edilen isletme basinci: 0,1-0,5 MPa
Kontrol basincr: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Sicak su sicakhgr: azami 60°C

50 K sicaklik farki ve 0,3 MPa akis basincindaki maksimum cikis sicakhigi: — azami
42°C

Calismaya devam etme siresi: 1-2,s
otomatik kapatma: 10 sn. Sonra
Pil: CR-P2/6 V lityum
Trafo: 230V AC £ 10 %/50 - 60 Hz/20 mA
Koruma tiri: IPX5

Tip levhasinin asma yeri: bakiniz sayfa 71

Uriin sadece sebeke suyu icin tasarlanmistir!

Simge aciklamasi

« Asetik asit iceren silikon kullanmayin!

i Safety Function (bakiniz sayfa 66)

Emniyet fonksiyonu sayesinde, istenen maksimum sicaklik Orm; maks. 38°C
dnceden ayarlanabilir.

\ Bakim (bakiniz sayfa 70)

EN 806-5 ve ulusal standartlar dogrultusunda Cek valfler dizenli olarak kontrol

edilmelidir. (en az yilda bir kez)
@ Temizleme (bakiniz sayfa 68)

Armatiirler, yiksek basincli veya buharli temizleyici ile temizlenemez.

\/@ Evyeyi temizleyin (bakiniz sayfa 68)
Kisa bir siire dnce hijyenik durulamada bir ayarlama yapildiysa veya sebeke

sifirlamasi uygulandiysa, "Lavaboyu temizle" fonksiyonunu etkinlestirmeden énce
yakl. 90 sn daha beklemek gerekir.
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Magyar

Biztonsagi utasitasok

A\ A szerelésnél a z0z6ddsok és vagasi sérilések elkeriilése érdekében kesztyt
kell viselni.

A\ A terméket csak fiirdéshez, mosakodéshoz, és egészségigyi tisztalkoddshoz
szabad haszndlni.

A\ Gyermekeknek a termék haszndlatat csak akkor szabad megengedni, ha
megfeleld utasitasokkal lattak el 8ket, és ezdltal a gyermek biztosan tudja
kezelni a terméket és nem 4ll fenn helytelen kezelés veszélye.

A\ A csaptelepek elektromos csatlakozévezetékeihez csak a Hansgrohe dltal
javasolt CR-P2 elemmel ellatott elemtarts, ill. a HG-30589310 sz. halézati
alkatrész csatlakoztathaté.

A\ A megrongdlédott csatlakozévezetéket nem szabad kicserélni. A trafét nem
szabad tovabb izemeltetni.

A\ A transzformdtort, beleértve a halézati dugét is, csak szdraz belss helyiségben
a biztonségi zéndn kiviil szabad felszerelniill. bedugni.

A\ A transzformdtort nem szabad 0-s vagy 1-es biztonsdgi zéndban beépiteni.

A\ A dugalinak a biztonségi zéndkon kiviil kell lennie.(lésd a oldalon 64, &bra 7)

A\ A csaptelepet a 2. biztonsdgi zéndban szabad beépiteni.

A\ A hidegviz- és a melegviz-csatlakozdsok kézétti nagy nyoméskiilénbséget kikell
egyenlitenil

Szerelési utasitasok

* A szerelés el6tt ellendrizni kell, hogy a terméknek nincs-e szdllitési sérilése.
Beépités utdn a szdllitési- vagy felileti sériléseket nem ismerik el.

* A vezetékeket és a csaptelepet az érvényes szabvanyoknak megfelel8en kell
felszerelni, obliteni és ellendrizni

* Az egyes orszdgokban érvényes installaciés iranyelveket be kell tartani.

* A csaptelep folott elegendd helynek kell lenni szervizmunkék szamara. (min.
200 mm)

* A csaptelep nem szerelheté magasitott sz&lG mosddkra. (ldsd a oldalon 64)

* Elsé iizembevétel esetén vagy karbantartdsi munkdk utén tikréz8dés vagy
fényvisszaver8dés miatt az elektronika tavolség bedllitdsa a csaptelep késlelte-
tett mikddéséhez vezethet. Ehhez az elektronika ismételt bedllitasara van
szikség, ezt a bedllitdst az elekironika &ndélléan végzi el kb. 10-15 perc utén.

Elektromos szerelés

Elektromos szakember

I\ A szerelési- és ellendrzési munkdlatokat jévéhagyott elekiromos szakembernek
kell elvégeznie, a DIN DIN VDE 0100 701 / IEC 60364-7-701 részének
figyelembe vétele mellett.

Elektromos csatlakozés

I\ Feszilltségellatds: 230 V AC + 10 %/ 50- 60 Hz

N\ A biztositéknak hibadram-védéberendezésen (RCD / Fl) keresztiil kell torténni
< 30 mA kilénbdzeti hibadrammal. A védéberendezés mikddését rendszeres
id8kdzonként ellenérizni kell.

/N Minden munkdt csak fesziltségmentes dllapotban szabad végezni. Ekézben
fesziltségellatast a f8kapcsolén vagy a hdlézati dugédn keresztiil biztonsédgosan
le kell kapcsolni.

A\ A dugalinak a biztonségi zéndkon kivil kell lennie.(lésd a oldalon 64, dbra 7)
Bedllitas

Ez az elekironikus csaptelep hdttérkioltassal és hatésugar-bedllitdssal rendelkezik,
azaz a csaptelep érzékeldi automatikusan hozzdigazodnak a helyi adottsdgokhoz
(mosdénagysdg, kérnyezeti vildgossdg, tikroz8dések), az infravérds érzékelsk
bedllitdsdra nincs szikség.

Elemes Gzemméd

Ha elemcsere szikséges, akkor ezt a vilagité diéda jelzi.

Az elem fesziiltsége < kb. 5,5 V: a vildgité didda villog a szenzorablakban, ha a
csaptelepet mikadtetjilk, de a vizkivétel tovabbra is lehetséges.

Az elem fesziltsége < kb. 5,3 V: a vildgité diéda folyamatosan vilagit a szenzorab-
lakban, vizkivétel mar nem lehetséges, az elemet ki kell cserélni.

Figyelem! Az elem behelyezését kdvetden a csaptelep kb. 30 mp-ig nem méksdtet-
hetd. Erre az idére az dnbedllitdshoz van sziksége.

Elemcsere esetén, a beépitésnél és az eltdvolitdsndl, figyelembe kell venni az

EN 60335-1 szerinti utasitdsokat, 3. sz. melléklet 7.12 szakasz.

Halézati izemméd

A hélézati alkatrész cseréjekor az elemcserénél leirtak szerint kell elj@rni.
Normal izem

A csaptelep hatétdvolséga, ill. a be- és kikapcsoldsi pontjainak tavolsaga az optikai
korilményektd| (példaul a mosdé alakjatdl és tikroz8désétdl, a kérnyezet
megvildgitottsagatdl) figg, tovabba a hatétévolsagan belil 1évé hasznalati targyak
alakjatdl, nagysdgatdé, sebességéts| és tiskroz8désétdl is. A csaptelep hatétdvolsd-
gaq, ill. a be- és kikapcsoldsi pontjainak a csapteleptd| szémitott tévolsédga normdl
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kérilmények kozt kb. a 160-200 mm-es teriiletre esik. A sétét (példdul szirkefekete)
targyakat kis fényvisszaverd képességik miatt nehezen ismeri fel a csaptelep. A
csaptelep hatétdvolsaga, ill. a be- és kikapcsoldsi pontjainak tévolsaga 160 mm-nél
kisebb lehet. A vilagos vagy tikrizd targyakat nagyobb fényvisszavers képességiil
miatt kdnnyebben felismeri a csaptelep. A csaptelep hatétavolsaga, ill. a be- és
kikapcsoldsi pontjainak tévolsaga 200 mm-nél nagyobb lehet. A nagyteljesitmény(
fényforrasokat nem szabad kézvetleniil a csaptelep szenzorablakdra irdnyitani. A
csaptelep szenzorablakdra keriil vizeseppek vagy lecsapédé péra akaratlan
vizleaddst eredményezhet.

Az infravérés mozgasérzékeld elektronika hatétavolsa-

gdanak beadllitasa

Ha a csaptelepet nagyon kicsi vagy erésen tikr6z8d8 mosdéra szerelik fel, akkor
az infravérdés mozgdsérzékels elektronika hatétdvolsaganak csékkentése érdeké-
ben szikségessé valhat az izemméd manudlis atéllitasa. Csak a kévetkezd kettd

kézatt valthatunk:

o, maximdlis hatétévolsag” (izemi bedllitas)

o ,csokkentett hatétdvolsédg” (a maximdlis hatétavolsdg kb. 50 mm-rel csékkentve)
Azt, hogy aktudlisan milyen izemmédban van a csaptelep, a vildgité didda jelzi a
szenzorablak mégétt:

* révid villogds a csaptelep elzardsakor = ,csdkkentett hatétdvolsag”
* nincs villogds a csaptelep elzardsakor = ,maximdlis hatétavolsag”
A "maximdlis hatétavolsag" "csdkkentett hatétévolsag'-ra véltasahoz, ill. forditva, a

kévetkezd lépéseket kell végrehaitani:

* Szakitsa meg a csaptelep és az akkumuldatorhdz ill. a tapegység kozott
csatlakozdst. Ezalatt révid ideig tartsa a kezét az érzékeld ablak érzékelési tarto-
manydba, hogy igy a kondenzétort kisiisse. 10 mp eltelte utdn csatlakoztassa
ismét az dramforrdst.

a vilégité diéda villogdsa jelzi a szofver-verzidt is (pl. 1 x villanés = 1. szoftver-
verzid)

Vérion a kalibrélasra

A kalibrélds utén a LED 10 mésodpercig vildgit, ezalatt a kezével vagy egy
darab fehér papirral 5-10 mésodpercre teliesen fedje le az érzékels teriiletét. (A
vizkibocsatds ekdzben 5 mésodpercre elindul.)

Tegye szabaddd az érzékeld ablakat

a vilagité didda a villogdssal kijelzi az aktudlisan aktivélt izemmédot: 1 x =
,maximdlis hatétavolsdg”, 2 x = ,csdkkentett hatétdvolsag”

aztdn Gjra folyamatosan vilagit a vilagité diéda, amig le nem zérul az infravérss
mozgdsérzékeld elektronika Ujra bedllitott hatétdvolsdgdnak kalibralésa

* Ezt kévet8en 10 mdsodpercen belil lehet ismét hatétdvolsagot dllitani

* amikor ismét kialszik a vilagité diéda, a csaptelep hasznélatra kész

A csaptelep szériakivitelben el van latva EcoSmart
(atfolyaskorlatozé) berendezéssel

Uzemi nyomés: max. 1,0 MPa
Ajénlott izemi nyomds: 0,1-0,5 MPa
Nyomdspréba: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Forréviz hémérséklet: max. 60°C

Maximdélis kifolyé hémérséklet 50 K hdmérsékletkilénbségnél és 0,3 MPa 4tfolyd

nyomdsndl: max. 42°C
Utdnfutdsi idé: 1-2, mp
Automatikus kikapesolds: 10 mdsodpercet kdvetéen
Elem: CR-P2/6V litium
Trafé: 230VAC+ 10 %/50 - 60 Hz/20 mA
Védettség: IPX5

Tipustdbla felszerelési: lésd a oldalon 71

A terméket kizdrélag ivévizhez tervezték!

Szimbdélumok leirasa

ﬁg Ne haszndljon ecetsavtartalmg szilikont!

max.

=38°C
A biztonsdgi funkciénak készénhetden a kivant hmérsékletet pl. 38 Celsius fokban
maximélhatjuk.

\ Karbantartés (I4sd a oldalon 70)

Safety Function (I4sd a oldalon 66)

A visszafolydsgatiok mikédése a EN 806-5 szabvanynak megfeleléen, a nemzeti
vagy teriileti rendelkezésekkel 6sszhangban, évente egyszer ellendrizends!

@ Tisztitas (lasd a oldalon 68)

A csaptelepeket nem szabad magasnyomasu- ill. géztisztitéval megtisztitani.
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